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AL ILLVSTREJAr 

T RICIO GINOVEÍ'EL 

SEÑOR HORATIO PALAVIpINQ 

íaludy todaProíperidad^ ? 1 

Ves el eürfo de los prefetí- 
tes negócios afi parece re- 
querirlo, que perfonatati 
dotada dcjingulares daf- 
nes, y quetan leales feruicios pódria 
hazer a la Requblica de Genoua : lea 
eonftreñida de peregrinar por tierras 
agenas, y aprender diúerfas lenguas: . 
neceffario es poner el pecho al agii^ 
y víar enefte cafo de la mifma fortale- 
za y magnanimidadque en femejltes 
acontecimiétos monftrarón los non¥- 
bres valeroíbs, cuya memoria las an- 
tiguas hifforias celebrani y tatito con 
mayor cordura y pacientia fe deue 
fufrir efta moleftia,quanto aquélla fe- 
ñoria es mas agena de culpa: pues fin 9 
dubda, deffea mas la prefentia de-fus 
o- O ciudadanos, 
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ciudadanos, y principalmente clcóit- 
fcjo de nebíes patricios: que deTc^p 
los descarriados y cali trafpueftos 
en otras tierras que cogen fru&osdc 
arboles plantados y regados con tra- 
bajos agenos El bufcar las caufas 
deefte defoiden feria cofa proKxa,y 
.no muy al propofitode myprefente 
petitiony deífeo,que es fupplicar a Y. 
M. fe acuerde en eftafu peregrinaci- 
ón, de los prouechos duleifsimos que 
ie deueny aupfuelen íacar de íéme- 
jantes occafiones: vno de losquaíes 
es el conocer a todo eñe orbe habita- 
ble por fu ciudad , y a jos moradores 
de el, por fus vecinos y amigos . Apo- 
cado feria el ingenio que fe arrinco- 
nafle y de tal fuerte fe arraigafle, a yn 
cefped de tierra, que viendo fe fuera 
deaquell barrio donde nació, todo el 
0 j¡efto dél orbe le¡ pareciefle tierra e- 
ftranae inhabitable.,. - 
uíic^bi#! r * / Quanto 



^^b<juantomas generofa animó me* 
Aro aquel gran phtloíopho Sócrates? 
cjüb preguntado de que tierra era , re- 
ípondio leer ciudadano del mund ) v- 
fiiueríoipareciendole que la Repúbli- 
ca de Athenas( aunque muy amplay 
celebrada ) no era digna de tener ata- 
do a vn rincón de cafa,animo tan fub- 
lime y menoíp reciad or de las colas 
terrenas. De lo dicho Ce ligue el otro 
pun&o (que parece en nueftros tiem- 
pos algo mas difficil) yeseltrauary 
conléruar tal amiítad con las otras 
naciones, que en nueílrá conucrfatió 
moftremos tenerlos a todos por ve- 
tinos de vnamiUna ciudad, que es ejl 
orbe habitableipor fubditos de vn mif 
f mo Mónarcha,que esDios:y por her - 1 
t manos de vnamiíma herencia, (para 
1 que lomos criados)que es la felicidad 
eterna; Para le mej antes defeños y 
defleos de pat,vnidady concordia,có 
} oi>^n ♦ iiij d 



c! genero humano, firitémücho el do 
de lenguas : del qual dios quifo ador- 
nar a V. M.qüáto a perfona de fu edad 
y calidad : mediantelas quales adqui> 
ere nucuas amiftades en qualquie* 
parte que llega ¿ Occ ur riendo ipae 
pues a la memoria munchas vezesíu 
tan loable inclination a paz,y concor- 
dia entre los hóbres ( y principalmé? 
te en el pueblo Chriíiiano) quife-fe** 
uirme de la prefente occafion , en quq: 
vn nueuo imprimídor delibe rotérar,. 
fifus obreros fabrian imprimir algo 
en lengua Caftellana: y para con me- 
nor peligro hazer la prueua rae batea- 
ron íus amigos de las manos ciertas 
reglas delengua Española y Frange- 
t fa, que cafi treyenta años pallados 
recogí , quando yo aprendía a hablar 
Fráces , y enfeñaua el lcnguage Eípar, 
ñol^al Rey Don HenriquedeNauar-v 
ra, a cuyo feruicio V. M, es tá afficiq? 

nado 








i hadotypórelfaüopque íéfcmifcftrái 

. .nuy obligado* Qqi fe juntar. con e- 

| ftos preceptos Gramaticales* ciertos 

, diálogos, cnquelosle&oreSfVifonos 
i exercitaflen la lición Efpañola^M 
la negligentia de los obreros, impi- 
, diomidefeno. Pero contado ejTo 
pufe a la fin vna bretíe narración de 
Jas cofas acaecidas en Roma, cmél 
ano de M. D. XX VIL que es de mi' 
pafeimiento . Con intention dé con- 
tinuar vna breuc hiftoria de mhtfem- 
po,la qual fi Dios me daa la vida cóm- 
prehenderá fefeñta años de nüeftro 
íiglo prefente , que ha fido trabaj ado 
de tantas guerras, y calamidades quá- : 
to otro des de la criación del mundo. 
Pero con todo elfo admirable, por las 
grandes nouedades que en el han fido 
vidas, y cada dia fe veén. En el en- 
tre tanto V. M. leeraefte dialogo del 
Latantio, que cuenta las cofas acae-: 
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cidasenRoma,quando elDuqucdfc 
Borboncon el excrcitoEípañol y A- 
leman prendieron al PapáClemeyn- 
te íéptimo: quefuevnjuyziodeDios 
contra aquella fede : y vnexemplo a 
la pofteridad, memorable. Mas por 
no impedir la platica de los interior 
cutoresen el dialogo, quiero hazct 
fin, ruegandoa nueftro Señor Dios, 
que guarde a V. M.y le eníeñe los fru- 
stos dulcifsimos,que deue Tacar de íü 
prefente peregrinaron. 
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EL CORRECTOR 

DE LA IMPRIMERIAj 

al prudente Le&or. N 

Oníiderando en quanta e- 
ftima féan en eftc tiempo 
los que hablan diúerfos 
lenguages: yen quan di- 
ones del orbe fé.eftíénda 
el vio de la lengua Eípañola : procu- 
re que eftós tratadic os Eípañolcs,fé 
imprimieíTen con nueftros nueuos 
caracteres . Pero fiendo la primera 
prueua que hazemos en efta lengua, 
no nos fue pofsible víár de tanta dili- 
gencia, que ej author no hallafle mun- 
chas faltas , afi en la orthographia, 
conjundion de letras, y íéparation 
de partes : como en la permutation 
de vocales . En los quales yerros 
íuelen fácilmente caerlos que com- 
ponen y corrigen libros en lenguas 



que no les fon tan familiares, como la 
íuya materna. ^ r 4 

Por tanto te rogamos begníno Lc- 
dor, quieras interpretar a buena par- 
te nueftra intención : y tomes algún 
trabaio en corregir los yerros, que 
.vieres feer de mayor importancia: y 
que te podran impedir elcurfo déla 
lición . Hazemos entre tanto pro- 

. ; Q í .1 1 0 JJ 

.meflade ponermayor diligente ? 
cnloslibrosqueeneftalea- ^ 
gua imprimiremos. • - 1 
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Orcofa íuperflua tuuicra tratar at 
prcfcntc del numero y pronunciado 
-idas letras de la lengua Efpañola, 
fi en la prolacion de algunas dccllas * 
no hizicra grande diferencia cfta 
lengua entre todas las otras, que co- 
munmente fe hablan en Europa . Yafiporquitar 
ocafion de errar en la pronunciación a los elfran- 
geros que quifieren aprender la: tratare del poder 
que cada letra tiene : y commo fedeue pronunciar. 

La lengua Efpañola tiene veinte y fíete letras en 
fu alphabeto , contando algunas quando fe eferi- 
ucn dobladas :y'fon eftas. 

Abcdefgh ijklmnop 
q r f t u x y z. las dobladas fon e- 
ftas. ch. 11. ñ. . , . 

Algunos femarauillaran porque defeendiendo 
cllcnguageElpañoldela lengua latina.aya adqui- 
rido mas letras queno tiene la raifma lengua latina. 
Aeftorcfpondo: que aunque el lenguage efpañol 
fea en nuellros tiempos latín corrupto; fue empero 
antes deriuado de otras lenguas muy antiguas. 
También haquerido bufear letras para pronunciar 
todas las prolacioncs que los inftrumentos que 
Dios pufo en el hombre podían articular y pronun- 
ciar. Veamos pues agora el poder y pronunciado* 
de cadaletraen particular. 

De la letra A, 

Efta letra pronuncia el lcnguage Efpañol en la 

A - f < £uert$ 



íüerte que todas las otras lenguas ; conuiene afabcr 
confolo abrirla boca linhazcr violencia ninguna 
de los otros indumentos. 

De la letra B. 

ífta letra retiene la pronunciación del lcnguage 
latino, no queriendofe acomodar ala pronunciacio 
q algunos Griegos tienen eldiadcoy. (llamo Grie- 
gos alosq en Europa enfeñan aquel Ienguage) los 
quales pronuncian la. b. hiriendo el labio baxo con 
los dientes, comoíifuefc. v.pero la perfecta pro- 
nunciación defta letra es, juntando los labios. Y an- 
( i la llaman los Hebreos lctralabial . 

Los Franccles pronuncian de la mifmá manera 
cftas dos letras quclos Efpañoles. 

De la letra C. 

Efta letra fcdeuc pronunciar poniendo la lengua 
junto a las dos ordenes dedientes:haziendo con yí- 
olcntia falir cluiento,como munchos délos griegos 
pronuncian la letra.?. Corrcfpódc la pronunciation 
defta letra fegun creo aúna letra quelos Hebreos 

tienen, qllaman,$adic,la pronunciación *l ua * 

porfer ignorada de algunos, la han tenido por íuper- 
fl ja cnel alphabeto Hebraico. Pcrluadomc a^creer 
q cita fea fuverda dera correfpodecia , viédo q quá- 
do la legua Efpáñola toma algún vocablo para vfar 
del, el qual en Hebreo fe efcriuc cola dicha lctra.ca- 
dicrclEfpanolloponc coc.aníi como lo ventos en 
cfta pal abra, cagnero, que quiere dezir poftrero Jcl 
qual propria mente el Hebreo pronuncia, ^agnir. 

Dexado ello aúna parte, fedeue confiderar que es- 
ta letra tiene dos pronunciaciones conforme alas 
vocales que citan junto aella. porque íi fefigue. a, 


er en ronces terna la pronunciación deftra letra.k.-y lo 
aa mifmo file Iefigue , o. u. anfí como dezimos cafti- 
dad,caridad,cara,cordura,coflumbre, catar, canta- 
nte uchi lio & c. Y efto tanto cnel principio de par- 
te como en medio della anfí como efe ama cscódi- 
§5 do/acudir, acabar efeudriñar, eicudriñador, efeu- 
: l< ^ char •* pero fí fe figuc, e .i, entonces toma ia primera 

1C ‘ pronunciació de q arriba diximos anfí como cena, 
loí cenar ciudadano cidra . Pero fila neceffídad dcla 
on palabra demanda qfiguiendo fe a.o.v.fe pronuncie 
10 tomo quadoíefigue.e.i. en toces feramenefterpo- 
an * ncr la vna virgula peqñita cnla parte baxa q tire ha- 
zia 1 amano derecha como vnmedio circulo.la qual 
,erl fcllamaceriIla 3 £.yefto fedeue guardar tato ene! pri- 
cipio déla parte,como en el medio y enel fin, anfí co 
mo cereza, $apato, acor cedazo 9 amarro, calador, 
pa ma^a alabanca, $úmo , cuño caqui^ami &c. 

1 yí* Tos frácefes tiene ella mifma prolacio en Ja Jet ra.c. 
,go5 an cnel principio como en el medio y fin de la parte 
cioc excepto q quando la c. tiene tdebaxo defil a cerilla 
reos pnnnciá como vna s.deíiicrte q dizé,frñcois,comofí 
qual rueíe cícripto, fi'áfois,exéplo,i’appcr^oy,bien q ceft 
iper- borne la cft foufpc^óncux . Carilncfait q,alcrfa& 
red hi pour f^auoir la fa^on dcsFrancois:& c. 
quá* Tiene la legua Efpañola vna otra letra cópuefta de 
yfat ^ a > c * V vna h.q es efta.ch.la pronüciació déla qual es 
tan Particular a la nación efpañoJa,q con grádifíma 
,5 ct dificultadlos Francefcs la puede imitar: de fuerte q 
0 ,(| es cafi como vnraflro para conocer losnatiuosEí- 
lir. Pioles délos cftrangcros:como entre los Ifrraeli- 
lC cas conocían los q eran de vn tribu v otro por la pro 

. alí nnnCiacion de yna letra Hebraica q llama fehin. 
uc .j verdadera anunciación y q entre los Efpanolcs 


(4)' 

común mente fe vía, es menefter que fe haga con el 
gruefo déla lengua pucíla enel paladar áhor yel 
pico enere los dos dientes reípirando có violecia. Y 
por que entoda la pronunciation Franceía yo no 
hallo alguna que fcafemejantc : ñola puedo decla- 
rar por cxemplo . A conícjando aquien bien la 
quiíierc pronunciar,que aprenda, laprolacion de al- 
gún natural Efpañol. 

Parándome atcntariiente apenfarde que lengua 
ped a auer tomado ella letra lanacion efpañola, 
con jeturo que la tomó de la Hebraica, y que efta le- 
tra, ch. Refpondc a la le tra que los Hebreos llaman 
fehin .quando pone vn punto íobre Uparte direcha 
que ellos llaman cniu lengua ílhin-jamin: por que 
quando lo ponen fobre la parte izquierda lellamanr 
fehin fcmol. 

A fin que los efirangeros fepuedan exercitar,en la 
ptonunc'.ation de aquella letra,ch. Pornc a qui 
quafi lamayor parte délos vocablos enlos qualcs 
ella letra fe eferiue: chifmear, chifmcro, chifmeria, 
muchachq,china, mancha , achaque,chueca,cha- 
pin , machucar .chupar , chille, chillar, charlatán, 
chamarra, chinche', pichel, chozno , chimenca¿ta- 

char. &c . t j 

Los Fracefesticne ella mifma letra pero lá pronüci- 
acion dfclla es muy differente: porque ellos la hazé 
fpnar déla thanera quelos Elpañoles fueleA pro- 
nunciar Fa letra, x, yanfi diícn, chcual, cheualier 
como dixelemos, xeual,xeualier. 

Y es dentttar,qne todos los nombres que los Fr5 T 
ccfes pronuncian con efta letra, ch. LosEfp*ñoles 
los profieren, con vnafola. c. aficomo, cheusfti- 
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er.cauallero, eheual, cauallo. &c. Efto fe enrien- 
da en el principio déla parte folamentc. 

' De la letra, D. 

La pronunciación delta letra es toda vna entré 
íosFráncefesy EfpañoleSjConuiene afaber: poni* 
endo el pico déla lengua contra los dientes entre 
abiertos. v 

De la letra, E. c : : 

Efta vocal en la lengua Efpañola fe pronuncia coc- 
ino enla lengua latina. Pero los cílrangeros que 
quifieren aprender el lenguage Francés / notaran 
qucaydos luertes de. e. la vna llaman aguda , y la o- 
tra grane • otro» les llaman mafeulina y femenina. 
Difrrcncianfela vna déla otra con vna tilde oac- 
cento que llaman agudo, Dcmancra quela: é. fe- 
fialada con cita tilde fe llamara mafculinaryel accc- 
to fe hara íiempre fobre la mifma.é, acccntuada, 
Afi como,charité,grauité, aimé,iugé. quiere dc- 
xircharidad^graucdadi amado, Iufgádo. Pero qua- 
do.la. e. no eltuuiere feñaiada con aquelle tilde, 
los Francefes lallaman.e,feniinina: Por que fu ío- 
nidonocstan agudo ni varonilcomo déla mascu-" 
lina, exemplo: fapicnce,fabiduria:diuine,diuina: 
irr?mortelle,immortaI: Etcrnelle, eterna: Euangile, 
Éuangelio.&c Acontece tanbicn algunas vezes 
chuela, e , fepone, doblada enél fin de la parte, princi- 
palmente enlos participios femininos: yentonces 
¿aprimera. e, es mafeulina. o aguda y: la íegunda. 
/qrninina ograuc.Afi como cfpousée.defpofada: ai- 
méc, amada rlchetée res gatada:cnfcignéc,enfcña- 
da -arrouícé; regada. &c. Dcmancra qucla.c,maf- 

. A > cu * 
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eulina fe profiere como la . c. latina-pero la femini- 
na fe profiere entre los Franccfcs calí como fi fucile 
vna, a. Es menefter que los cftrangeros nocen 
granditfima mente ella diferencia : porque de otra 
manera fe podría engañar en la fignification de las 
partes.exéplo francés: cefiuycy,c/Í ¡ugc,quicre de- 
• jir cfte es juez. Pero fi fe efcriue,ccftuycy eíl iugé, 
q,d, elle es juzgado, ileft aucugle, quiere dczir 
efeiego: pero file efcriuerilcft aueuglé, quiere dc- 
2ir cegadoícómte quiere dczir conde, pero comte 
quiere dczir condado:charges,quicre dczir cargas, 
pero chargés, quiere dczir cargados. Notar fe a 
demas deílo que todos los participios palliuos cncl 

Í jencro niafeulinoy numero fin guiar que tiene la 
engua Efpañola: la Franccfa los forma con laq 
maículina, anfi como , comprado, acheté , herido, 
bleiré:amoneftado,amonefté:actufado,accufé:def 
pedido,congedié,contado,conté,&c.Los Fréceles 
pronuncian la e , feminina como fi fuerte vna a. Ite 
guardan la mifma pronüciacion quado defpues de 
lac/e figue m,o,n,como veremos por los cxcplos. 

De la letra f. 

Ella letra pronuncia el lenguagc Efpañol anfi 
coino ellatiny el francés. Pero a fe denotar que 
quandovuiere algún vocablo qdcfccndicre de la 
lengua griega o latina, el qual fe efcriuicre con ph. 
el Efpañiol guardara las mifmas letras pronuncian- 
do las como la f , y clcriuira philofopho , y no filo- 
fofo, philofophia, y no filofofia; es verdad que 
tiene la mifma pronunciaron lo vno y lo otro,peró 
es meior guardar la ortographi^t parí que feconó£¿ 
ca el origen de los vocablos. 1 

De 




De la letra g. 

' Efta letra pronuncíala lengua Efpañola como 
los Hebreos pronuncian la letra que le correfpon- 
de,que llaman gimcUaqual pronunciación tá bien 
retienen los Latinos y francefes . Pero a fe denotar 
que quando fe le ligue , a , o , u , tiene otro fonido 
diuerfo que quando Tele ligue, c, i, aníí como dezi- 



gemido», gigantes, &c. y íi el vocablo demanda la 
pronunciación tal como e dicho:y fe íiguerc a,o,u, 
entonces en lugar déla g, fe pondrá cílra letra j,aníi 
coma jarro, y no garro, johan,y no,goan,juílo,y no 
güilo, crrojo,y no,cerrogo,jubon,y no gubon,&c. 

Afe tanbien denotar que íi dcfpues de la g , fe fi- 
guicre u,cona, lau, fea depronunciar diílinéla 
mente , y no como el lenguagc francés la pronun- 
cian diíimuhudo gran parte de fu fonido , como: 

lengua,aueriguar/ragua,trcgua,mengua,ycgua,a. 

gua,yno aga >nga,&e. 

De la letra, h. 

Ella letra de afpiration retiene la común pro- 
nunciado de las otras lenguas pero hafc de aduer- 
tirque en algunos vocablos la lengua Efpañola la 
pronuncia con mas vehemente fonido que no en 
otro. Para loqual nofe puededar regla cierta: fino 
aprendí endolo por el vio común del hablar. Efuor- 
dad que en el principio de la parte fe pronuncia 
con mayor vehcmencia,que enel medio o fin. 

« De la letra, i. 


( 8 ) 

La lengua Efpañola tiene doblada ella letra i, y 
quando- lu figura es pequeña , fe pronuncia como 
vocal; quando es grande ,j , haze el oficio déla g^ - 
íiguiendofc a, o,u,anfi como notamus enla letra 
g.Exemplo Jamas , y no,gamas. trabajar , yno tra* 
bagar, juntar, jardín Jornal, ojo,ccja, jugar, alh^- 
ja,8¿c.Ia tercera, y,fe efcriuc commun mente quan- 
do la di¿fion es griega y fe vfa dellaen Eípañol/pc,- 
ro fu pronunciación es comola,i, chica, poncfp 
' •tanbicn quando fe ligue otra vocal, afi como,yo, 
yaxdezya, auya,comya,&c- 

* 

. De la letra, k. 

* > - 

Defla letra vfa lalcngua Efpañola quando la dl- 
¿Üon latina ogriega la demanda. Supronunciacion 
es como la c , quando lele ligue, a,o, u, aníi como, 
kalendas,&c. . . 

Déla letra, I.yll. 

Efta letra quando no ella doblada tiene la mifi. 
’ma pronunciación que en las otras lenguas, pero 
quando ella doblada, fe pronuncia poniendo el 
pico déla lengua enla concauidad délos dientes 
altosraníi como ; llamar , llouer , llegar, efpinilla, 
llorar, tollo, follocar, xeruilla, llaue,&c. 

Déla letra, m. 

Ella letra retiene la communc pronunciación de 
las otras lenguas tanto en Francés como en El'pa-*» 
ñol. - • 

Déla letra, n. 

Quando eña letra fe efcriuc fin pun&o en fu ca- 
bera 




fe pronuncia como en todas las otras Jen-' 
guas. Pero quando tuuierc vn punólo encima halé 
- depronuneiar, poniendo la lengua enla concaui- 
chd délos dientes altos, en la manera que los Fran- 
cefcsy muchos de los Latinos pronuncian g,n,an- 
íi como en eftapalabra, agneo , ques cordero , ex- 
pío, añidir, año, paño, cnfeñar,maña, reñegar, ma- 
ñanare. 

Délas letras, o, p, q. . 

Eftas letras retienen enla lengua Efpañola a co- 
mñ pronunciación délos Latinos y Francefcs.Sola- 
mente fe deue notar, que quando cftuuiere , p, y, 
h, juntas, en tonces íc pronuncia como la f,anfi 
.como dezimos, philofophia,qucre pronuncia co*» 
mo fi eftuuieffe eferipto fílofofía. Enla,q,fenotara 
‘ que quando fe 1c íiguierc, u, la u , retiene toda fu 
fuerza de vocal, anh como notamos enla letra g, 
de manera que dezimos, quando , yno qando.- 
quatro, yno, qatro,quantos,yno qanros,qu#Jcs, y- 
no qalcs,dela qual pronunciación vían los france- 
fes dilimulando la u,quanto pueden. Pero lides 
pues déla, u , fe ligue e, i, la u, no fuena cali nadaj 
-excmplo, quinze, quitar, quercr,quemar, &c. 

Déla letra r, 

Ella letra quando eftuuierc Tola en medio déla 
di&ion fe pronuncia con vna dulce afpiracion : pe- 
O’O íi eftuuiereal principio déla parte oenel me- 
medio doblada .entonces fe pronunciara con grá-’ 
de vehemencia, siguen los Efpañoles en efla letra 
Ja pronunciación que los griegos hazen cu fu letra. 
Rho:excmplos de todo ¡ enel principio déla parte, 

aníi 


(ro)' 

eomodezimos:rodar:reñir rcdemptor: ruido, rifa, 
rcir, rumiar, cnel medio déla parce, ycon vna iola .r. 
aníi como dezitnos: arador , heredero, orador, ha- 
ron. & c. Quando cíluuiere doblada.rr. aníi como; 
herrar, errar, herrero, corregir, correr, carreta. 
&c. 


De la letra^S. 

Efta letra corrcfponde ados letras que tienen los 
Hcbreos.launa llaman. Samech,yotra que llaman, 
fcin. Quando cita letra cita enel principio de parte, 
fola o en medio déla diétion doblada. ÍT. fepronun- 
cia con mayor vehemencia afi como dezimos, fa- 
lud/a¿tidad, tanidad, lalcar,faltcar,fufrir:cxcmplo. 
Quando eíta doblada enel medio departe: fuelle- 
mos dixieflemos. tuuicíTemos &c. Pero fi cita letra 
eftuuicre fenzilla enel mcdiodelaparte:entonccs 
es meneíter pronunciarla con grandiífima dulzura, 
haziéA) vn fonido mezclado entre . S . Y . Z . 
loqualhazcnlosFranpefcs con muy grande dex- 
teridad : defuerte que dan vna marauillofa gracia 
afu lengua. El mifmo fonido fehaze quando cita 
en la nndcla parte. Aníi como dczimosrdios ama 
afus hijos cfcojelos, llama los, para ala fin glorifi- 
carlos. 6c c. 

r'i 

DclaletraT 

Efta letra retiene la común pronuneiation délas 
- otras lenguas, aníi como: tomar, tutar, tirar: toro, 
tinta, déla mifma manera fe profiere quando fejun- 

tan 


X. 


tan th. cnlos nombres que la lengua Efpañola toma 
preñados déla lengua griega anfi comortheologra, 
ethimologia,yotros femejantes. 

De la letra. V. 

Ella letra firue vnas vezes de vocal,yotras de con- 
fonante. Siendo vocal retiene la común pronunci- 
ation de las otras lenguasrpero fies confonante, íe- 
pronuncia hiriendo con los dientes altos el labio 
baxo. déla fuerte que algunos délos griegos pro- 
nuncian la fegunda letra defu alphabeto que ellos 
llaman vita, Fxemplo quando es vocall: guardar, 
gufto, fuero, ygualdad. Yrefpondeal.vafxurcch 
•délos Hebreos. Ezemplo délo íegundo quando es 
confonante, vianda, vida, voto, vellido. &c. Y en- 
tonces refponde al valídelos Hebreos, Y al ypíilon 
délos Griegos,enla manera que algunos lopronú- 
cian en Europa. 

DelaletraX. 

Paraacertar bien a pronunciar los Francefcs ella 
letra,esmencfter que le den el fonido que común 
mente fuelen dar ala letra, ch Diíiendo cheual, 
cauallo,chcuaux,cauallos:chaleur: calor: y como 
pronücia en Griego efta letradexemplo s,fó xaqui- 
ma, xara,xeringa,xaral,mexilla,tcxillo, lexia, texcr, 
lexos,aximcz,axuar. & c. 

De la la letra 2. 

Eft letra pronucian los efpañolcs como los hebre- 
os fu letra zaim. Es menefter quelos Francefes la 
pronuncian como fu . S . Pero con mayor vehe- 
mencia, Aníi como parece en efíos exéplos dezir, 

rezio. 


rezio , azeite, el mjfmo fonido tendrá ene 1 fin del* 
parce anfi, como : raiz, perdiz, boz enzina , zarco, 
razimOjZacharias.&c» 


De la diuifion délas dichas 
Letras. 


Tf 
r líff 


Eflas letrss fon diuididas en dos claíTes. Las fcys 
dellas ion vocales : conviene a faber, A.E.I.O. V. 
Y.Todas las que reftan fcllaman cófonátes o mudas 
porque noticnen fonido alguno, fino es, quando 
tienen vocal junto a ellas. 

Deuen aduercir. los efirangeros que quificren a- 
prenderla lengua Francefa, que entre las letras c 
fonantesde aquella lengua ay vna especie dele» 
tras qucllaman quics-centes, (quiere dezir) que 
aunque eficnefcricasnofe deuen pronunciar. Co- 
fa queda occafion a la lengua Francefa dezir difícil 
de aprender. Y quítala afición alas otras nacio- 
nes de quererla fabejr y hablar porque-cs cofa quaíi 
impoffible poder ymicar ella diffimulacion dc^e- 
traSjfiu auervifío la manera déla qual los Franccfcs 
Ja vfan.-endex arlas de pronunciar, es verdad quería 
retcntion de tales letras fue dexada de los antiguo* 
cnla cícriptura franccfacongrandc acuerdo y con- 
fejo : A fin que claramente cada vno pudieífe 
ver , de qual lengua defeendian las vocales : 
yque la eferiptura moftráíTe lauerdadera cthimojo- 
gia. Pero no obílantc efia razón , algunos moder- 
nos han querido prouar a quitar cita dificultad, es 
cnuiendolos vocahlos enla manera que el vulgo 

m . i 1&$ 



* 


los pronunciarlaqual reformación fi fea buena ono; 
yo lo dcxo alparec crdelos dodlos del rcyno de Frá- 
cia. Con todos ellos remedios aun queda la pro- 
nunciación déla Ictra.S, en dubda; quando fe de- 
ua pronunciar o quando no, Y congrande dificul- 
tad le pueden dar reglas paraeílo. Lo queyo con* 
fidereapprcndiédo a hablarla lengua Francefa:es, 
que quando ala.S,fele figue alguna délas vocales, 
fiemprc le pronuncia; pero fi lele figue confonante 
o muda, estnenefter diífimularla. Y pronunciar 
paparte, como fila,S, no cftiiuieíTe eferipta Exem- 
plo fieftuuierccfcripto epiítre el Francés pronun- 
cia epitre apoílre dizen apotre . &. c. 

Eílareglagcneral tiene vnaexception. Yesque 
todos los nombres que fon medio latinos, enlos 
qualcsdefpucsdela. S, Se figue confonante: la- S« 
nunca pierde fu fonido las mas vezes. Afieomo: 
Baptiílc.EuangeliílcQrganifTe, Challe, Dometli* 

* que, Fantallique, Efperit, Iuftc, Cclcíle,Terreílre, 
SatilFa<5lion, reftitution, Es verdad que ay 
otros que aunque fean tomados de la lengua la- 
tina, La. S. Nofc pronuncia.-como'fon eftosyo- 
tros i*emejantes,fefte,pafque,fcneÍTrc,eftoille,eípi r 
pe,cfponge eínee.&c* Los qualos profieren como 
fi eíluuieirc cfcripto, fete, paquefcnetre,etoille, 
epine, eponge, epee, & c. Que quiere dezif, 
fiella, pafqua, ventana, cílrclla, cfpina, efponga, 
efpada. & c. 

v Notarfca tanbicn que fi eíla letra. S. Eflu viere 
en priucipio dediélion que fuere latina, é inmedia- 
tamente fe le figuiere otra confonante: fuelcolos 
Fxanccfesañcdir vna. e. antes dela.S. y pronuncia 

la 

- • - 


/ 
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la parte fin q Ia.f.fe oiga.afi como;Eftienne,eftudc, 
eftudicr, cfcolc, efcrire, cfpoux, efpoufe, cfpoufcr , 
efpacc,eftablc, &c. loquales nombres fe pronuncia 
como fieftuuiefc efcriptoetiene,ctudc,etudicr,e- 
colc, ecrire, epoux, epoufe, epoufer,epace,ctabie , 
&c. q quieren dczir,dcftcuan,cftudio, cftudiar , ef- 
cuela/rfcriuiijCÍpofo.efpoíajdelpofarjefpacio/dla- 
Jblo, &c.vnos pocos de nombres hay , los qualcs fe 
facanporexcepciondcftarcgla.afi como fphere, 
fcribc,fciencc, ftilc fterile,&c.quiercn dczir fphc- 
ra ,cfcriuáno /ciencia , cftilo , eftcril &c. 

De los apoftrophes. 

•y*' . ' . 

Apoftrophc fcllama quando quitamos vna letra 
vocal, a caufa de otra que dcfpues fe Ic figue, 
por hazer vna pronunciaciou que fea agradable 
alas orejas .efia fuerce de apofirophes,nolos tiene 
la lengua efpañola, por que hablan laboca tan abi- 
erta^ tan dcfpacioloscfpaííolcs,que aun q vna vo- 
cal fefiga des pues déla otra, no caufa cacopho- 
nia o mal fonido alas orejas. Es verdad que la len- 
gua Elpañolavfa de ellos apoftrophes en la rihma. 
o coplá,para q los veríos nofean deiguales filiabas, 
de la raifma manera que la lengua Ytaliana vía de 
tales coHifiones de letras. 

T ocante a la lengua Francefa,los.eftrangeros no- 
taran que eftos apoftophes,les fon trequentilfimos: 
canto en la profa que en la rhima . Efto hazen por 
auer en fii lengua cuphonia o buen fonido alas ore- 
jas , lo qual les feria imppoííible a ellos que hablan 
muy de prieíía,fi pronuaciaílen todas las vocales* 

figuicn- 


cftiiá, 

>Oüfa, 
nuca 
dicr,» 
rtaWí, 
ar,¿ 
o, efe 
¡alcsíí 
ihof, 

í]i 


ilrtfl 

m 

liaUc 

te 

uifc- 

avo- 

jho* 

’ÍCD* 

hmi 

te 

mo- 

te 

pof 

te 

jl* 

te 

icfl* 
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ftguicndoíc vna en pos de otra . De fuerte que el- 
los leen como aquí cfta puntuado, Taime, Thome 
quiVadonne áTeftude de referiture fainéte: & qui 
porchafle d’auanccr l’honncur de Tternell : en lu- 
gar que la lengua Efpañola diria , ic aime le 
hommequi fe á donne ala eflude de la eferitura 
&c . Ytem otro exemplo . La pierre efproue 
Tor : & Tor eíprouc Thomme ♦ que quiere de- 
zir la piedra de toque hazc conofccr fies bue- 
no el oro .• y el oro , fies bueno el hombre.De- 
fta regla general fon facados todos los partici- 
pios que fenecen en é mafeulina o aguda . Los 
quales aunqueíclesfiga vocal, la e poflrera nun- 
ca íepierde . Sea en nombre o en participio. Ex- 
cmplo defto , en Francés .• on a iuge en veritc, 
vous aucz efié elcué en profpcrité .• &auezblaf- 
phemé centre le ciell .• mais vous fe rez humilié 
enbrief,&c. q quiere dezir.* juzgado han con 
verdad.vos aucis eftado en fal^adoen profpcridad, 
yaiieis blalfphcmado contra el cielo.* peiofercis 
humillado en breuc,&c. 

De los Diphthongos. 

£TV.‘ ii A ►* .< 4 <0*. Hr« ! ■ . Si • 4 • D JfíuluO V* , v 

Diphtongo llaman los gramáticos la junta de 
dos letras vocales, y que ambas adosfuenen como 
.fifucíTe vna folavocal.Pcro’la lengua Efpañola no 
tiene diphtongo alguno. Antes cada vocal fe pro- 
nuncia deporfi , no haziendo junta con otra vo- 
cal alguna. Pero en la lengua Franccfa es menc- 
fter que ¿duiertan los ellrangeros hauer odio dip_ 
. thongos: 


hS) 

thongos , que quiere dczir vna coniuncion de 
dos vocales, las quales fuenan como fi fuellen vna. 
y fon ellos, ay,oy, ce, au,ei, cu, ou,& uy, el primero 
iegundoy tercero conuicne afaber,ay,oy,oe/e pro- 
nuncian como lilas dos vocales fucfcnvnac, aíi 
como, mayfon, orayfon,foy,loy,fran$oys,angloys, 
cceur,ceil,ceuurcs , &c . las quales diclioncspro.- 
nuncian como fi clluuicfe eferipeo, melón, orefon, 
foe,loe,francoes, &c. Las otras cinco querellan 
quafife pronuncian como parece en ellos exetn- 
plos . Feu, eau, peine, iour,nuic, au iourduy i’ay cu 
grand pcine.-quierc dezir:oy,e reícebido grand pe- 
na otrabajo , item, la nuit n’a point de hont : quiere 
dezir: la noche noticnc vcrguenca alguna. Ytem 
les richcfíes de l’fprit ne peuucntpcrir , neparfeu 
ne par eau &c. q, d, las riquezas del efpiritu no pu - 
eden perderle ni por fuego , ni por agua,&c* Para 
fabcrlos bien pronunciar feria meneíler oyr hablar 
los Lánceles. 

Ellas reglas hemos notado lo masbrcuemcnte 
que nos haíido poííiblc. délo que toca alas letrcs 
filiabas, dipthongos,y apoílrophes, los que por el- 
las cuiíicren a prender aleer la lengua Efpañolafer 
les a muy facil.Pcro enlo q toca al léguage francés 
los cílrangeros que lo quifiete faber bien lecr,fcra 
neceflario que lo oygan,pronunciar alos de la mif - 
ma n'aieon. 

Sigúcfe el fegundo trabado deíla gramática de 
las partes de la oración. 

La lengua Efpañola y franccfa tienen ocho 
partes de la oración afi como la lengua latina. í)c 
cada vna délas quales trabaremos en particular 
. . . .. -feña- • 

/ 
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:íod¡ fcñalando reglas neccfíarias 


lenvi 

iriiK 


Del nombre. 


Comentando pues del nombre , aduertiremos 
' C F que hay dos maneras denombres,los vnos fon pro- 
iC,¡ orlos, anfi corno.-Pcdrojuanjfranrifco &c.los otros 
^ ■ fellaman apcllatluos. los quales fon tanbien endos 
es F maneras. Vnos fufiantiuos . y otros adjetiuos.* anfi 
^ como maeftro , difcipulo, bueno, jufto, &c. 

Los números fort dos;fingular,que habla de vno: 
CIB y plural, q habla de muchos. Parahazcrdevnfin- 
U J { guiar vn plural/c a dcnotar:quc quando el fingular 
:n< *F feneciere en vocal , añidiendo vna f, fe hara plural. 
F anfi como donzella, donzellas: hombre, hombres: 
^ fan&o, fangos: hermano , hermanos.iufto , iuftosr 
P JItí padre, padres.&c.Pcro fi la pofirera letra fuere con- 
F fonáte , entonces para formar ei plural ,fera mene- 
fíer añidir.es: anficomo : verdad, verdades : árbol, 
hit® arboles : maldad, maldades: ladrón, ladrones : ani- 
mal, animales: &c. algunos fe facan por cxccpti- 
11C ' ; on que feneciendo envocales,feforman como fi 
Id 11 fcnecicfcn en confonantes. pero cftos fon pocos . 
F ánficomoley, leyes, fe,fecs,Rcy,Rcyes,y otros 
¡F femejantes. 

Jíl£í! Los nombres , y pronombres , y participios 1 : no 
r,fe fe declinan por caíos :mas los artículos denotan 
1®*' enque cafo efta cada nombre. 

Tienen dos géneros: MafcuIinoyfemininb:cl 
cí* neutro nolo tienen. 

Para denotar los cafos feramenefter declinar los 
och artículos anfi como fcfiguc. 

»•** Nominatiuo,Genit.Accufiitiuo,Ablatiuo. 



Decl. 

Délos. 


Femi- 


X 
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Femenino.SyP.^ la ^;; 

El conocimiento deftos artículos están neccílario 
para los q bien quiíicrcn hablar el len^uagc Efpa- 
ñol: q el q no los Cupiere bien applicanhara mili in- 
congruidadcs , como vemos que las hazcn cada 
día los bizcaynos y portuguclcs: queriédo hablar 
el lenguage c aftellano , íín aucrlo aprendido. De 
mas dcftofonlasfcñalcs por las qualcs fe conoce- 
rán los cafes, anficomo parecerá en el excmplo fi- 
guicntc délas declinaciones. Déla mifma manera 
ícdeuenconíiderarlosaiticulos en la lengua Fran- 
cefa declinándolos por tres cafes. como fe uec en el 
cxemplo prefente. 

Nomin.Genit. Acufat. 
Mafculino CLe CDu CAu 
Feminino <La <Dc <A 
Plural ¿Les ¿Des ¿Aux 

En el plural vna terminación fíruc a entrambos 
géneros mafculino y feminino. 

De las declinaciones délos nombres. 

La lengua Efpañol y francela no tienen declinati- 
on alguna: por que todos los nóbres fon indeclina- 
bles, pero la variación l'c hazc mediátelos artículos, 
y para q mejor fe pueda ver la diferencia délos gé- 
neros y cafes: podremos a qui el cxemploen anbas 
dosléguas:enlaefpañola pornemos feis cafos:y ca 
la frácefa tres.No obttáte que hay poca difcfécia en 
tre el daciuo, accufatiuo , y ablatiuo en el Efpañol . 
Excmplo del mafculino Singular. En Elpaño!^ 
Nominatiuo. Eldoélor. Lcdo&eur*. 

Gcnctiuo. Del do&or. Au doóbcur. 

Datiuo 





(i?) 


> 

Datiuo. Paracl do&or. 

Audo&eur. 


Accufatiuo. Al do&or. 


trio 

Vocatiuo. O do¿tor. 

i . f S 


Ablatiuo. Del do¿tor. 

! \ / 

in- 

Exemplo del plural mafeulino . 

' 11 • * ,• í. *■ 

adi 

Nominatiuo. Los dolores. 

Les doéteurs. 

)lai 

Gcneriuo. Délos do&ores. 

Des doótcurs. 

De 

Datiuo. Para los do&ores. 

Aux doClcurs. 

ct- 

Ac cuati uo. A los do&orc 5. 



Ablatiuo. Délos doétores. 

■ - 

icra 

Exemplo del genero feminino* 


an* 

Nominatiuo. La do¿lrina. 

La do&rine. 

qcI 

Genitiuo, Deladoftrina. 

De la doéfrinc. 


Datiuo. Para la doctrina. 

A la do&rine 


Accufatiuo. Alado&rina. 



Ablatiuo. Dcladoélrina. 


M i 

Exemplo del femenino plural. 



Nominatiuo.Las doctrinas. 

Les do&rincs. 


Genetiuo. Délas doéfrinas. 

Des doótrines. 

JOi 

Datiuo. Para las doctrinas. 

Aux doébines. 


Accufatiuo. Alas doctrinas. 


:s. 

Ablatiuo. Délas doctrinas. 

1 


^ Defta mifma manera fe declinan todos los otros 
jj 3 . nóbreSjComo vemos en el exéplo prefente. De ma« 

oS) ñera q fabiendo declinar los articulos/abreraos de 

vtr «linar todos los nombres. 

I» De los comparatiuos y fuperlatiuos; 

efl El Icnguage Eípañol no tiene nombres compa- 
efl ratiuos : quando quiere hazer comparación la hazc 

o! • por efla partícula mas:y en fuperlatiuo muy.Quan- 

ioK do quiere vfar de comparatiuo pone el pofitiuo', 
uf*. y añide cfta partícula mas, o mejor. Dizicndo anfi: 

uf. pedro es mas blanco q joan, la gracia de Chrifto es 
ÍUO B ij mayor 

JT 




( 20 ) 

mayor que la condemnation que noíscauíoclpec» 
cado de Adam, menores fon los hombres quehor- 
migas, comparados ala grandeza de dios. De fuerte 
que las partículas para hazer comparación ion : 
mas, mejor, peor mayor, me nor,&c. 

í Huperlatíuofe haze con ella partícula, muyjan- 
¿i como tíezimos: dios es muy piadoio para peí do- 
nar peccacores. icfu Chiiílocs muy ngurofoton» 
traloshypocritas. Esvcrcad quepar^ en caiccer 
vna cofa , ce los nombres adjeiiuos formamos fu- 
perlatiuos diziendo : el rey es humamífimo,fcrcni£. 
fimo principc,ilíilii iííimo Señor,la reina es vna mu- 
ger faqanflima, la prtncefa es vna he rmofílíma 
donzella aduiettan los qquifitren bien íaber 
hablar efia lengua,quc a prendan la applicaciondc 
los Ppithetos.- y de quales nombres fe pueden 
formar los fuperlatiuos : por que cierto no es do 
pequeña dificultad laberlo en nuelira lengua Efpa- 
ñola. 

£n los nombres proprios no ay comparación, fi- 
no es añidiéndoles alguna quaiidad, como fi di— 
xefemos: joan es mej or oficial que pedro. Losad- 
uerbios que llaman de quaiidad reciben tanbien 
comparación, como los nombres délos quales del- 
ciendcn .-poniéndoles las dichas partículas, mas: 
y muy , anfi como maQuftamérc, mas projpriamen- 
te, muy feuerainente , muy fabiamente, &c. Para 
formar ellos aduerbios en Efpañol deduziendo 
los déla lengua Franccía no, es menefier fino añe- 
dirles vrac, con o parece en loscxonplos fobre 
dichos. Ay tanbien prarpofit iones las quales re i ibe 
cóparatiuoy fupcrlatiuo , a la manera ce los dichos 
iducrbiosry anfi dcziinos_,cerca,mafccrcajmuy c er- 
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¡pdi ra,mas adelanre, muy cíante. 
rhof. Tiene el Jenguage Efpañol nombres diminutir 
utiti uoslos qualcs uiriua de Jos nombres principales, 
Ion: an ^ como latinos.- otras vezes los forma con c«s 

ftos nombres,». hico chiquito, pequeño.pequeñito. 

ni Y los femeninos fe forman de aqueíloSjOiudada la, 

rifo o,cn a chica,chiquita, pequeña pequenita, Como 


recti ojos.-pequeñira mana a no temáis: _. r ^ueñ ta 
-sin. es la compañía quefigue las Jeyesde.'ios! Quando 
cnii a ellas partículas dimiimtiuás leles añide eítapar- 
inij, ticula, a ! az, o ella partícula, muy, es h »zer mayor 
(lina en carefcimiento de la cofa: afi romo,a faz os he a- 

íjbn moneílado , muy bien os lo hauia dicho. 
jn<!¡ Tocante a la lengua franccia fe notara: que no 
tiene comparatiuos ni fupcrlatiuos :pero con dos 
[sil partículas plus, y tres 'como nos otros deZimos,mas 

V muy hazen las comparaciones: añidiendo las a- 
los nombres pofitiuos. Afi como heurcux plusheur 
A| fi> reux.crefticureux.- q quiere dezir , dichofo, mas di- 

fi|. chofo,muy dichofo , cxemplo enel feminino: heu- 

i S j(¡. reuíe,pJus heurcufe, tresheureufe; dichofa, mas 
^ dichofa muy dichofa , prudent, plus prudent , tres 
¡deí prudent: prudente, mas prudente, prudentiflimQ, 
míí &c * 

ntfr Pero es denotar que la partícula del comparati- 
Pirt uoes, plus y del fuperlatiuo tres: de la qual regla 
tnd* &f acan por exccption ellos nombres, bueno, y 
ace. malo .-por que el Francés dizc , bou , inillieur 
'oto trcs ^ on * bonne > meilleure , rres bonne: mau- 
. ( ib( 1,355 » P ,rc > tresmauuais .• mauuaUe,pire, trofma- 

ic hrt uuaiíc, &c. 

Los nombres adjetiuos fon los que reciben corn- 


il dixelemos el hombre humilde es 



en fus 



paracion 


(**) 

parición : por que los fuftantiuos ñola reciben en 
ninguna manera* Anfi como dezimos, fain&, plus 
íainft, tresfain¿\ ; religieux, plus religieux, trefreli- 
gicux, iuítejpluSjiuftc.&e. 

De lamifma manera los aduerbios que llaman 
de qualidad,rcciben comparación con 1?; dos par- 
ticulas plus,y tres ;los quales aduerbios ficmpre fe- 
necen en ment. formarfean de la lengua Elpañola 
qui cando la e , poftrera, y mudadas algunas letras. 
Afi como.* iuftement,plus iuftcmcnt, tres iuftc- 
ment.&c* Yremhoneftemcnt,plus honeftement, 
tres honefíementren los quales aduerbios notaran 
los Eípañoles que la e,figuindofe le m, n, los Fran- 
cefes la pronuncian comofi fueflc vna a, demanera 

3 ue dirán iuftcmcnt como íi eftuuieííe eferipto iu- 
emant, &c. como diximo en la letra e. 

Ay tan bien algunas prepofitiones en la lengua 
frncefa, que reciben comparación déla milma 
manera que los fobre dichos aduerbios, en los co- 
paratiuos folamente : pero no en los fupcrlatiuos. 
Y anfi dizcn en Francés, pres, plus pres .* cerca, mas 
cerca : pero no dizen, tres pres, como nos otros 
dezimos, muy circa . Ytcm , outre, plus outre , a- 
dclantc, mas adelante : pero no dizcn, tres outre: 
que es muy adelante en Efpañol. 

Ay otras particufas en cfta lengua que añe- 
, didas a cfta palabra plus, encarecen muy muncho 
la comparación . Eftas fon bien, bcaucop , trop, 
partrop,como fi dixefcmos : engrande manera, 
iobre manera , &c. Excmplo Francés fera : la le- 
¿fcurc du fain&s liures cft bien plus honefte & beau- 
coup plus profitable a l’homme, que celle de la 
fauícsfablcs de AmadisdeGaule. 

^ Tocante 

V 


Tocante a lo J nombres diminutiuos ,1a lengua 
Francefa los tiene tan bien como la Latina y Ef- 
pañola . Y anfi dizcn : femme , femelettc; cham- 
bre, chambrcttc : liure , liuret, jardín , jardinct, 
8 cc . Y algunas vezes los forman con eñe nombre 
petit, q es como fidixefemos pequeño. Excmplo: 
petit lean,pctit chaíleau, pctifriuicre, petit bois,8cc 

Reglas para los nombres en la lengua 
Efpaniola.:j:egla I. 

Todos los nombres, pronombres y participios 
fonyndeclinables,enla lengua Eípañola. Pero co- 
noce fe la diferencia de los cafos por los artículos 
>que fe les añiden. 

Regla II. 

A los nombres apelatiuos fiempre ponemns ar- 
ticulo en todos los cafos : anfi en el numero fingu* 
lar como enel plural, a los nombres proprios fe les 
pone en todos los cafos fino es en el nominaduo,e- 
ncl qual nofe pone jamas. Por qucfcriayncon- 
eruidaddczirjel pedro o el juan,y de aqui es quelos 
Jobre nombres fon tan vfados acerca délos Efpa- 
ñolcs. 

Regla III. 

Délos nombres adjetiuos mafeulinos fe forman 
los femininos,mudando la poftrcrá o, en a, anfi co- 
mo : bueno , buena : fanfto, fan¿la : pcrfe&o , per r 
feóh : hermofo, hermofa : juño, jufta,&c . En los 
nombres proprios nóvale efta regla: pero vale en 
algunos de los apcllatiuos. Anfi como dezimos ma 
eftro y maeñra:y en los verbales en dor,anfi como 
rendedor,y vendedora, cóprador,cópradora. &c. 
Y s B iiij Regla 
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ReglalIII. délos géneros. 


En los generos de los nombres íiguen los Efpaño- 
/cs porla mayor parte a los latinos;detal fuerte que- 
los nombres que fon mafeulinos cnla lengua latina 
cafilofon en laEfpañola: y los que fon femininos 

{ >or coníiguiente. Pero los que ion neutros cnei 
atin,algunas vezes fon mafculinos,y algunas fon fe 
meninos, cxemplorel hombre,el varonía muger,Iá 
tiembra, el templo, la leche, elmanjar, la enzinala 
camara.&c. 

Regla .V. 


Los nombres adjetiuos entodos los cafos reciben 
tanbien articulos fegun fugenero: aníi como los fu- 
fíantiuos. cxcmplo, lo negro conferua mas la vifta. 
quelo blanco. Lo juño lera remunerado dedios, 
los mifericordiofos alcanzaran mifericordia ♦ En 
todos eftos exemplos fe entienden los fuftanti- 
uos. &c. 

- Enla lengua Efpañola los nóbres de arboles porla 
maior p art¿ fon maículinos.y los nombres délos fru- 
tos fon femininos. Aníi como/ 1 manzano: y la má- 
$ana:el ciruelo, y la ciruela:el peralry la pera:el riará- 
jo, y la naraja el albcrchigo,yla alberchiga:cl nogal, 
y la nuez : el camuefo y la camuefarel caftaño es ár- 
bol rezio,el narájo efta verde todo el año, del moral 
fe haze lafeda . En algunos nombres es al contra- 
rio, quelos arboles fon femininos,y los fru&os fon 
mafeulinós. Aníi como: lahiguera,y elhygoila 
palma, y el dátil: la parra, yel razimo : y otros 
defía fuerte. 


Regla VI. 

Quando los Efpañoles quieren vfar de algún vo- 
cablo quefea latino , y a comodarlo afu propria le- 
gua , hazenlo en vna de tres maneras* La primera 
añidiéndole letras .Anfi como alos nombres que en 
Ta lengua latina fenecen en io ; q añidiéndoles vna 
r^quedan hechos Efpañoles:anfi comorrdigio rcli- 
gioh: ynnencioynuencion : confeífio, confeffion: 
cfompáratio, comparación: redemptio, redemptió; 
íatilfaciofatiífacion: abfolucio,abíolution: dcffru- 
¿ho,deftruéfion:y anfi de otros.la fegunda manera 
fe haze quitando letras, anfi como los nombres que 
fenecen en mentum fon hechos Efpañolcs quitan- 
do la.m. y mudando la.v.en.o.anfi como/acramcn- 
tum,facramento:iiiñrumentum 3 iníirumcnto;jura- 
nientum, juramento: fundamentum, fundamento: 
vngucntü, vnguento: yté los nombres quefe acaba 
en alis, quitando el. is, quedan hechos Efpañoles. 
anficomodiberalis,liberal:gcncral,principal.ytcm, 
robres acabados en.o,noprecediendoles vocal, fon 
hechos Efpañoles mudándola, o, en.e. y añidién- 
doles vna n. anfi como, ordo:orden:virgo, virgen: 
origo, origen & c. La tercera manera es tráfponien- 
do letras o.fyllabasrel qual modo quáto es familia* 
alos Franccfes para aplicar vocablos latinos afu lé- 
gua,tanto es mas raro alos Efpañoles. Anfi como: 
dextera, dicftra, térra, tierra, porrum, puerro: cifta, 
cefta, & c. 

Regla VIL 
de losnombresnumerales. 

Los nombres numerales fon repartidos en tres 
j géneros 
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géneros, anfi como acerca délos latinos.El primero 
cscardcnaloprincipal:anficomo:vno,dos,trcs,qua 
tro, cinco,reis,ricce,ocho,nueue, diez, onze, doze, 
trczc,catorzc,quinze,diczyfcis,diezyfiete,dicsyo- 
cho,diezynueuc, veinte treinta, quarenta,cincuen- 
ta/cíentajfetentajochentajnoucnta, ciento, dozic- 
tos,trcszientos,quatrozientos,quinicntos,feifcien- 
tos,fietecicntos, ochocientos, nuouecientos, mili, 
dos mili, tres mili, quatro mili, cinco mill,fc¡s mili, 
fíete mili, ocho mili, nucue miil.&c. 

El Segundo genero es délos ordinales: anfi co- 
mo: primero, fegundo, tercero, quarto, quin- 
to, Texto , fcptiino , octauo, moueno, dezeno* 
onzeno, dozeno, trezeno, quatorzeno, quin- 
zcno,&c. 

El tercero genero podremos llamar aduerbiales; 
juntando los cardinales con eftas dos palabras: 
vez, vezes, anfi como: vnavez, dos vezes, tres 
vezes. &c. 

Eftc nombre Dios portanto queno conuiene 
masque aun Tolo feñor, los Eípsüoles lo ponen en- 
tre los nombres proprios, no juntando le articuló 
ninguno. Y los que le ponen articulo hablando E(1 
pañol,fon descendientes de judíos, cuyos predece- 
sores por dczir Dios: dezian el Dio: queriendo en 
efto retener lós artículos v fados en fu lengua He- 
braica. Pero quando fele junta qual quicr otro 
epitheto, entonces le folemos poner articulo, 
Anfi como dezimos, el Dios- fuerte humillara 
los foo eruios. El Dios mifericordiofo confola- 
ra los afHigidos : el Dios padre de Ihefu Chrifto 
cumplirá fus promefas con los que le fueren 
fieles. 

Regla 


if'fí. 
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Regla VIII. 

Los Hfpañoles en la conftruélion fiempre ante- 
ponen los nombres íufiantiuosalos adietiuosenel 
principio dcla oración: y en el fin los ponen al con- 
trario. Anfi como el hombre jufto tiene firme cí- 
peranqa en Dios. £1 pan blanco es demás rezia di- 
geftion que el moreno. El buen medico aplícate- 
piadas medicinas. Déla mifma fuerte fe antepo- 
nen los cafos re&os alos obliquos. No fo Jemos dc- 
fcirjde juan lacabeca(como los Bizcamos que cotn- 
micn^an a hablar Efpañol) fino la cabera de juan. 
Eftc orde de hablar es tomado del orden de natura- 
leza : que primero tiene cuenta con la fuftancia: 
y des pues con los acidentes . Otras lenguas ponen 
primero los adjettuos que los fubftantiuos . Es 
verdad que en eftos dos nombres malo y bueno fe 
anteponen o poflponcn yndifFercntemcntc: anfi 
como buena cafa, pero mal vezino: buena ley pero 
malos guardadores. &c. 

El adictiuo inftrumótal con el qual queermos de- 
notar fer caufa de alguna obra,le ponemos fíemprc 
en nominatiuo con fu articulorañidicndole efia pa- 
labra por. anfi como los difcipulos fonenfeñados 
por los preceptos. ExplicaíTe tanbien en genctiuo 
con fu articulo. Anfi como el cuerpo es fufienta- 
do déla vianda. 

Regla IX. 

Quando pedimos alguna cofa: lo que de man- 
damos ,fuclcn poner los Efpañolcs en nominati- 
vo, como la lengua Franccía lo ponga fiempre en 
gcuctiuo.Anficomo dad me dineros para comprar 

libros 


(as; 

libro$.r>adme pan que tengo hámbre.Dadme vino 
que tengo fed. Pero quando queremos demandar 
la parte de alguna cola, alasvezesla folemos po- 
ncren genitiuo.- pero añidiéndole alguna limita* 
cion.-aníi como, dadme vnavara deraío, dadme 
vn poco de quefo. 

Reglas de los nombres en la len- 
gua Francefa. 

En lo que toca ala lengua Francefa po memos 
gora las reglas que los ellrangcros dcuen guardar* 
lo primero es que les nombres, pronombres y par- 
ticipios fon in Jcclinables : pero los cafos icconocc 
porfus artículos ; como notamos en la lengua £í- 
pañola. 

Regla II. 

En los nombres apdatiuos liempre luden los 
Francefes poner vn articulo .• y cfto en todos los ca<- 
fos y números: pero en los nombres propriosy a 
propiados ponen los artículos folamente en los ca- 
los obl¡quos,y no en los reélos. Nóbres apropiados 
fe llaman en la lengua Francefa, los que nos otros 
„ ' folemos llamar nombres apelatiuos.pero quefejun- 
tan con nombre o pronombre proprio.T ales nom- 
bres fuelen llamar los lógicos yndiuiduos artificia- 
les» Afi como , monfieur Loys , maiftre lean , ceft 
hommc,celle femme^nonperCjta mere , fon frere, 
¿neslceurs, &c. 

Regla III. 

Los nombres propriosy apropriados no piden 
enlalcngua Francefa artículos mafeulinos; antes 


es menefter poner los femininos . Afi como , L’c- 
uangüe dr Icfus chi ilLpcro no dizendu Icfus Chnft 
donnccclaáPhi’ippc. pero no dizcn , auPhilippe.* 
ladoófrinc de ceíthommo eílbonne; pero no di- 
2en,duc’eíl homme: donnez ckrpaincace poure, 
▼ous «fíes bien aime de mon Princc . Item trl ho- 
neur & arrmié,tc porteron tes enfants , córame tu 
auras pone á ton pere & á ta mere ,pero no dizcn, 
autonpere &c. 

De manera que los nombres proprtos y aproprí- 
adosfíemprc liguen larcgla y natura de losfcme- 
tainos.* cola que los ellrangeros tienen con gran- 
dísima diligentia guardar , para que no hagan in* 
congruidades hablando . Las q uales no fe podran 
cícufar conjugandos los verbos fino cuuicrcn me- 
moria defta regí k 

' Regla lili. 

Por quanto los nombres proprios carecen de nu- 
mero plurall,cs de denotar, que eftos nombres,que 
llammos apropriados,eflando en el numero plural, 
piden los articules quefon delmifmo cafo,cncl 
numero Ungular, Excmplo; la faueur de mes a mis 
ne me fert de guiere en ceft endroit.perono dizcn, 
la faueur de mes amis, &c. ilmc faut feruirámes 
feigneurs : pero no dizen,aux me feigneurs. Ytcm, 
nousdeuósobeira nozPrinces,& átous nosfupe- 
ricurs, felón queDieu le nous commande.- pero no 
dizen,au* nos pimces.ou , aux toús noz fupcricurs, 
&c. 

Regla V. : 

Los nobres femininos apelatiuos en los cafos ob- 
licuos demas del articulo proprio al cafo ohliquo 
^ ‘ reciben 


reciben tan bien el articulo de fu nominatiuo. Pero 
ello fe entienda en el numero fin guiar folamcntc,y 
noenel plural, excmplo .* donnons honneur a la 
parole de Dieu ,c’cft vnc remenee de la Sain&c Ef- 
criturc , que tous hommes font fuiets á la mort . I- 
tcm : nul ne iuge de la fcience , finon que l’ouurier, 
penfe toufiours á la fin,&c. La mifma regla fe en- 
tenderá de los nombres apelatiuos mafeulinos que 
comienzan en vocal. Pero cfto fe haze con vn apc- 
llrophc:afin que dos vocales no fe encuentren jun- 
tas. Exemplo,Ic filis de l’ordrc ou clafic troyfiemc. 
Ytcm,gardc toy bien delliommcflatteurrcar il t’a 
morfe pour t’cnucnimc^&c. 

Regla VI. De los géneros. 

La lengua Franccfa ymita muchas vezes la Lati- 
na en los generos,dc manera que los nmobres que 
fon mafeulinos en Latín, fon tanbien mafeulinos 
en Francés . Y de los femininos por el 'femejante. 
Anfi como,le liure,la plumc,le pain,la chair,le ebe- 
ual,Ia mulc.Pcro los q fon neutros en la lengua La- 
tina, vnas vezes fon mafculinos,yotras femininos 
en la Franccfa. Afi como,le temps Je tonerre,le bac, 
la parolera femence^a lcxiuc,la mouftardc. 

Regla VIL 

En todos los nombres adic&iuos, los femininos 
fe forman de los mafeulinos añidiendo vna c,fcmc- 
nina,a la fin de la parte: laqual pronuncian los Faa- 
ccfescomofifueffe vna a, anfi como, bon,bonnc: 
mauuais, mauuaife : blanc ,blanche : noir, noire.- 
ice. Lo mifmo fe deuc entender de todos los par- 
ticipios afi a&iuos como pafíiuos : afi como, ai- 
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raant,aimantc:aimé,aimec:enfeignant,enfeignan- 
tc: cnícigné, enfeigneé: croyant, croyante , &c. 
P.cro deüefe notar que ay algunos nombres adjeti- 
vos los quales con vna terminación firuen al vn ge- 
nero y al otro: aíi como chafte,iufte,honncfte,fage, 
docile, amiablc, &c. Lo mifmo dezimos deftos 
pronombres , yo , tu, y los de mas. Pero entiéndale 
que por efto no queremos dezir qucícan del gene- 
ro común. 

Regla VIH. 

Los nombres adjetiuos toman artículos en todos 
los calos íegunfu genero, y ello es por que en la 
común manera de hablar el fuftantiuo fe entiende^ 
avn que nofe nombre lino el adjetiuo. Exemplo, le 
blanc eft meillieur que le rouge. A le de fuplir vino. 
Le iufte receura iufticc , & Jes mifericordieux obti- 
cndrontmiíericordc. Item, ne porte pointd’nuie 
aux mefehans, & ne meídy point des bons : es me- 
nefter fuplir hombres. 

Regla IX. 

En la lengua Francefalos nombres de arboles 
ion mafculiiios,yJos nombres de los fru&os fon 
femininos . Exemplo , le pomier , la pome le poi- 
rier,lapoirc:Icpefchcrlapcfchc:le figuier,lafiguc, 
le noyer la noix : les figuiers font a Marfcille , & les 
figuesáLyon.Lc noyer eílvn grandarbre:maisla 
noix eft yn bien peri't fruid!, &c. 

Regla X. 

Los nobresFjanccfcs q acaban en, al,fon cteró- 
clitos o yrrcgularcsrpor q forman el plural en, aux, 
«(i como,animal,animaux: gen eral, gencraux:roy- 
al, royaux : chcual, chcuax: mire fchal,marefch aux 
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egal/gjmx ynfernaUnfcrnaux^&c.otro.éxemplo: 
Ce mefchanc marcfchal a encloué tous noschc- 
uaux, & pourcc nous foummcscontraintSjdeíe- 
iourner icy . C’cft courage royall endurer patiem- 
mcnt les maux, pour auoir bien fait,8¿c. 

Regla XI. 

Quando los francefes hablan de las carnes, délos 
peleados, ydelos dintros,no luelen hablar en nu- 
mero plural, pero eri fingular , anfi como : I’ueux a- 
chcterdupoilTon , pero no d»zen,des poilíons.-la 
chair&lepoiífonfont cxtrememcntchers encellé 
vile.pcro no dizenjes chairs les poiííons,&c.Chair 
& poiflbn cíl viande de comiflaire.- dit on,itcni,ray 
donnó tout mon argent aux poures: pero no tjizcn, 
tous mes argens,&c.U vaut mieux auoir des hómes 
ayans fauccd’argant, que de largent ayant faute 
d’hommes. 

Regla XII. 

Es marauillofa la dexteridad y gracia con que 
faben losfranccfescn riquecer fu lengua de todas 
las otras : y principalmente fuelen hazer ellos loa- 
bles hurtos, de la lengua latina . Y ello en tres ma- 
neras . La primera añidiendo alguna letra : como 
es a los nombre vetbalcs que fe acaban en, yo, añi- 
diéndoles vna,n, los hazen Francefes, anfi como, 
religión, confcífion , redemption , latisfadlion, 
Juítification, lanificación, &c* Lo mifmo haze 
la lengua Efpañola. En la fegunda manera vfur- 
pan los vocablos latinos, diminuyendo algunas le- 
tras, y principalmente en los nombres que (e aca- 
bañen mentum:afi como, de facramentum , jura- 

meatutn 


mpfa 

)sclif 

,dcl6 

ades 


:n oí 
cui> 
)DS:« 
lCíli: 

,CI« 

mfl 

¡fia* 

íóme 

f¡ip 


i<p 

to¿i 

sb 

ílB- 

:o®* 

,é 

3 U! 0 | 

bor* 

ba« 

vfut- 
IS lf* 
acf 
juiti 


mentum/undamentun^y vnguentum .• forman fa- 
crament,iurementfundcmenc, vcftemcnt, ongu- 
en t,&c. Lo mifmo hazen en los nombres ac abados 
en alis quitándoles el,is, quedan hechos Francefes. 
Anfi como general!, principal, liberal, nuptial, 
holpitalj&c. La tercera manera fe haze mudando 
otras poniendo las letras . Y efte modo es muy v- 
fado y Frequente entre los Francefes : no folamen- 
tc en los nombres , pero tan bien en los vcrbos.Dc- 
fta fuerte los nombres latinos acabados en a, fe ha- 
zen Francefes mudando lapoftrera,a, en, e. Y anfi 
de propheta, poeta , térra , porta , feneftra , hazen, 
prophete , poete ,terrc , porte , feneftre , &c. mu- 
dándolas filiabas, anfi como.* agile, fragüe, de- 
bilc , vtile, inutile tempefle , celefie , terrellre, &c. 
Exemplo en los verbos: de juftificar, hazen jufti- 
fier, y de la mifma manera, fanéhficr, edifier, 
fortiher , magnifier , glorifier , venir , feruir 
dormir, & c. Quandoíc haze por tranfpoficion 
o mudamento de letra feran eftos los exemplos. 
Dextrc, vcfpre, afpre,noftre voftre neutre, &c. 

Regla XIII. 

La lengua Francefa tiene los nombres nume- 
nicrales , afi como la Efpañola y las otras lenguas. 
Los quales fon reduzidos á tres cfpecies ; los pri- 
meros fe llama cardinales o principalcs.anfi como.* 
vn,dcux, trois, quatre,cinq,fix,fepr,huit, neuf, dix, 
onze, douze,treize, quatorze, quinzc, feize, dix & 
fcpt,dix& huit,dix & neufvingt , trente, quarente, 
cinquantejfoixatejfeptantejhuitantejnonáte.cent, 
millc, &c. ay otra fuerte de nombres que llaman 
Cardinales, los quales fe forman délos fobre di- 

C chos 


chos añidióndo cita partícula 5 ieme, excmplo.-vtii- 
eme;deuxicmc, troificmc, quatrieme,cinquieine, 
&c . dizen tan bien , primier , fecond , tiers . Pero 
•pocas vezes dizen, quart, cuinr, ydeallinunca 
pafan jamas paradézir,fext, lcpts,hi|i¿Vs . La ter- 
cera fuerte ion aduerbialcs, añidiendo a los carde- 
nales cíía particula, fois , anfi como : vn fois , deux 
•fóis, trois iois, quatre fois 5 grc. 

Regla XII II. 

Porquantoenla lengua Franccfa el vocablo con 
que nombran la cabera ic halla en diuerfas figñifi- 
'cationcs-Losellrangcros notaran quequando qui- 
eren dezir propriamécc cabera del cuerpo cnton- 
ceslc llaman, teílc, anfi como : .mate fie mefáit 
mal, vousauezla tefte plus dure qu’une cnclumc 
de marefeh al, pcro.fi figuratiuay metaphcricamen- 
tc quieren dezir lacabcca de vncexercito, de va 
confejó.y emprefa q comunmente fe llama el prin- 
¿ipal.entoñces dizen ,chef, aníi cornorrhomwc 
cít le chcf de la femme : le Roy cft le chef du 
Royaume, &le Capitaineeftlc chcf del’arméc. 

•Regla XV. 

El nombre de dios en la lengua Francefa aun 
que no lea propio ni declare fu elentia , finoque es 
nombre tomado de íú oficio declara Platón en vil 
dialogo que llaman Cratiloy Dionyfio enellibrq 
clediuinis nominibus, contodo cíTo el común vfcí 
de la legua francefa lo toma como fi fuefe nombre 
proprio . Y anfi nunca le ponen articulo , fino 
quando tiene otro epitheto junto nfi. Excmplo :Jc 
Dicu ctcrnel, IeDieufort,iufte &mifericordicux 
¿parlé. lcDieu d’Abraham d’Ifaac &de Iacob ,1c 
‘ \ ‘ Dicn 


0 .K Dicu de nos peres , &c . Pero quando lo nombra» 
ii(tt íimplctYierncyfin añididuradizcn,Dieu aparlé* 

* Regla XVI. 

nur> Los Francefes en la cóllruélion íicmpre antepone 
• a j los nÓbres iuílátiuos alos adieéliuos y los calos re’- 
carí ¿los a los oblicos.Y anfi c!jze,le pain blanc J & le vin 

rouge, pero no dize le blác pain ni le rouge vin.Yte 
la main,le bras,& la teíle de Iean.pero no dizcn, de 
Icála tclle,&c.lc marché, dublé,du vi n,du poiíTon, 
occ pero no dizé:du vin ou du poiíTon le marché: deíla 
regla le faca ellos dos nóbres malo y bueno:q indi- 
^ fcréccmete los pone o antes o defpues , aníi como.* 
jtoi bon pays,& mauuaife gct:intent¡6 bonnc.Sc oeuure 
e jj mauuaií'c.Item bon confeillier, & mauuais confcil. 

10 Regla XVII. 

" Elablatiuoinílnimentalcoirmnmétcfcponeen 
k* acufatiuocóvnappoíitioyaníidizérnousíbmmes 
pn* rachctcz parlefangdelefusChriíl, &c. Algunas 
vczeslopone en gen. con elle ardc.de, exemplo:G 
Seigneurremply nos c aeres de ton S.efprit.Ytc,Cc 
r.ft pcuple s’aproche de moy de fa bouchc,&m’honore 
ce i fes leures.-mais leur cceur cíl bien loing de moy: 
JB1 dideScigncur,&c. 

IC . Regla XVIII. 

i** Todas las vezes q los Fracefes domada la parte de 
ibrú alguna cola en lugar de accufat.laponé en genit.có 

vfi el arde, del gcncr. q le pertenece, y afi dizú-ie vous 

fbfl prieprcílczmoyde Target pouracheter des liures; 

ñéjdonnez moy du pain,& ie.vous dóneray de Tar- 
:Jt gét.-donez nous du poiíTon, du fot mage,du vin,&c. 

eifl pero no dizcn le poiíTon le formage, ou le vinrpero 

,1< quado quiere demáderlacofa toda en tera, la lacle 
ic* C i j pone 


- 


■ 


r . 


k 


(?<9 . ...... 

poner en acufatiuo,afi como redez moy l’arget,q ie 
vous ay preflé, ítem, prcfte moy voflrc liurc,voftrc 
cheual,&c. Lo mifmo guardan en las cofas que no 
fe parten,como fon las fobre dichas. Quando qui- 
eren pedir el pan todo entero el vino, la carne, el 
quefo y el dinero ; dizen , donnez moy le pam , le 
vin , la chair, le formage, l’argent,&c. 

Traótado 1 1 1. de los pronombres. 

Los pronombres enel IcnguageEfpañolfon los 
mifmos que tienen los Latinos,los qualcs para ma- 
yor claridad repartiremos entres ordcnes,cl prime- 
ro, es de demonftratiuos : el fcgundo,de pofefiuos y 
el tercero de Relatiuos. 

El primer orden no tiene mas que tres, yo, tu,y 
aquellos quales íe declinan de lamifmafuerte que 
los nombres con fus articulos. 


Singular. 

Plural. 

N. 

Yo 

'Nosotros 

G. 

D cm i 

De nos otros 

D. , 

Param 

Para nos otros ’ 

A. ^ 
V. 

Ami 

A nos otros 

A. 

De mi 

De nos otros 


Secunda perfona íing. Plural. 


4i 


N. 

G. 

D. 

A. 

V. 


«i 


PTu 
De ti 
Para ti 
A ti 


Vos otros 
De vos otros 
. Para vos otros 
A vos otros 


j.Hi 


A. u Deti L Dé vos otros 

El pronombre Sui en latín, fe declina fing. gefii- 
tiuo ac fi. dat. para fi. accufia fi, ablát. de fi. 

N.Efle 


J 


(i7) 


N. 

fElle 

'Ellos 

G. 

De elle 

De ellos 

D. , 

Para elle 
A elle 

Paradlos 

A. c 

Adiós 

V. 

A. 

, De elle 

.De ellos 


Ñ. 

G. 

D. 

A. 

V. 

A. 


'Aquel f Aquellos 
De aquel De aquellos 


' *: &£ 

^ *yf 

*«.* k jíü 
* 


i Para aquel J Para aquellos 
^ A aquel 1 A aquellos 

De aquel t De aquellos 


Los femininos fe declinan de la mifma 
cpn fus artículos. 


N. 

G. 

D. 

A. 

A. 


r Eíla 
De ella 
Paradla 
A ella 
De ella 


f Ellas 
I De días 
< Paradlas 
I Adías 
[De ellas. 


/ori 


fuerte 


:t/ •. I. 
- ? 


_ N. f Aquella f Aquellas 
G. De aquella | De aquellas 
D. Para aquella <j Para aquellas 
A. ] A aquella ¡ A aquellas 
A. [ De aquella * L De aquellas 

Ellos pronombres algunas vezes reciben compo- 
íition, juntando fe con ella palabra ,miímo,mifma, 
afi como; yo mifmo, yo mifma, tu mifmo, tu mif- 
ma , elle mifmo ella mifma. Y deíla fuerte fe pue- 
den declinar portodos los cafos poniendo los artí- 
culos fegun el genero ; y añidiendo ella palabra 
mifmo , alos maículinos ungulares , ymifmos alo? 

C iij plurales: 


* 


plurales mifmas ,~F xemplo de todo', Yo tintino a- 
mi mifmo no me conozco : viendo los diuerío* 
deleos ycontrarios que mi mifmo coracon pródue- 
ze. Exemplo déla íegunda perfona: no es mara- 
uillaquetu mifma muecr tcfcainfiel,puestuIoc- 
res a timifmo : y'aFrmímó leñor quctfc crio. Por fc- 
mejantc manera fe podían poner excmplos en los 
pronombres que relian. 

Regí asParalospronom- ( 

bres. Primera. . * i 

Quando los prónobres demónilratiuos. fe juntaren 
con nombres.cDmunes,feruirIcs án porarticulos. 
anfi como : clic hombre, aquella muger,rm herma- 
na, tu prima: vueftros criados y los riiieíliós hán 
reñido noy. 

Ségunda ' 

Eílostrcs pronombres yo.tu, y aquel nodarian la 
terminación, aoja cllen juntos aíos verbos ono, di- 
go eftq por que la lengua Franccfa de otra dincría 
terminación a ellos pronombres quando cílanju- 
tos con verbo , o quando eílan folos porfi. Como 
parece cricl exemplo íiguiente que pornemos en 
las reglas déla lengua Francefa. Pero ellenguage 
Efpañol ninguna difcrenciahaze de quallquicr Fu- 
erte que fe pongan con verbo, o fin el. 

Tercera. 

Los pronombres elle y aquel, munchásvezes fe 
pone en genero neutro, íignificando «fofa animadat 
fomo de algun acontecimiento folemos pregun- 
tar,quien a hecho ello? quien tiene la culpa de aql* 
Jofquicn fabe cíTo ? 

¿ Segunda 


JKVVi fr ¿i- MI. r 






(39). 

s-nrvt» Segunda cmkn de pronom- 
bre spófltiuos. 

los pronombres que Uapan poíiiiuos fon finco, 
ñivo, tuyo,fuyo,nueftro,y vueltro,los qualcsíc de- 
clina déla miüna manera q los nombres, con lus ¡ ar- 
ticüloSjLos femíninos cj les correfponden Ion cüos 

mia,tuya,fuya,nuelha,vuefh;*,dos qualcs todos a- 

ñidiendolcs vna^.fc haran pluvalcs:pcrohas ue no- 
tar muy bien el vio deítos pronombres, par que el q 
habla El pañol no cayga en nota de dcshoneihüad: 
por que ya el vulgo ha tomado c amala parte y por. 
cofa deshoneña dczir , lo mió y lo tuyo,y 10 luyo, 
loqual en Erices fe di*e honclblfinumcnte . 
Pero el común vfo es juntar con dios pronombres 
algunos nombres que particulanzen loque le qui- 
ere dezir, anfi cojnoimi hazienda yo la daré bien a 
pobres , pero la tuya fiempre quieres fea aumenta- 
darydcla miíin* fuerte cada vnottabajapor la luya. 

Vfo pues dcfiús pronóbresfera mucho nías a certa- 

do vfando dcllos como denombres adietiuos, quc T 
tío fifuefen fuílantiuos. Halle mas deaoucttirquo 
q liando fe juntan como nombres adictmos, pier- 
den la letra poftrcra. No lolcmos dczir mía 
capa , fino mi capa . Tuyo coraron , , fino tu co- 
i-acon . Pero quando fe pone absolutamente, 
tornan a recobrarla letra. Como fi alguno ptt» 
guncaito : «ya es alia calla ? Rtftorufcr. í? 
a. Mia, luya, luya: dcquicn es clic callillo. 
mío, tuyo, luyo 3 t cí Pata haMt numero plural 
de dios pronombres, mi , tu , fu , es roendlcr aim- 
ditlcs vna S.aeadauno, Exemplo de todo mu lujo, 
• oye mis palabras , inclinan^ a días tus oicyg. 


( 4 °) 

ama a Dios,efperando en fus proméfas, y temiendo 
Tus amenazas .* eílartdo cierto que cics tu Dios .* y tu 
eres fu criatura &c. 

Quarta. 

Quandoeftos pronombres hizieren relación de 
alguna cofa, íiempre fe pornan a la fin de la oración 
con todas fus letras cumplidamente , ánfi como.* 
efta do&rina no es mía , mas de aquel que me enbi- 
orpara que mediante ella fuefedes hechos Tuyos. 

Hllenguage francés vfa muchas vezes deftos pro- 
nombres, poniéndolos en datiuo.* quando quieren 
fignificar poífeííion. Pero el Eípañol nodizejefto 
es a my ni a ti.'fino cfto cs[mio, y lo otro es tuyo. Y¡i 
vfa de todos los cafos confus artículos conforme al 
propofito de que habla, Anfi cómo podemos de- 
zir. eftc prefente viene para mi, pero la carta es para 
ti. Ami me viene el prouecho degozarlo, y a ti la mp- 
leftia de refponder. De mi nó viene quexa alguna , 
pero deti creo que toda la carta efta llena . Enbia le 
mis encomiendas ,dizicndo:que los frutos defus ar- 
boles luchan fido agradables . 

4 , w < 4 Ja v - ► i j 

Regla V. " !i 

Los Eí bañóles ymitan alosFranccfes que en eftos 
pronombres fobredichos forman accufatiuos, di- 
ziendojme, te, fe, poniéndolos en lugar de datiuos. 
Por que auiendo dedezir, por verdaderas reglas 
de bien hablar, mi padre a eferipto a mi , dczimcvs : 
mi padre mehaefcripto. Tu hermano te embia en- 
comiendas . El hombre fe pienfa que es algo, pero 
dios dizc que es vanidad : y anfi de otros excmplos 
* femó 


terna 

Dial 


:lidd 
la oí» 

lílCOJ 

niífll 

fuytt 

faf 

xp® 

; tuyo 
\{(0 
jlDOsi 

til»* 

k 

Eiw 

Jefes* 


Cf¿ 

latiné 

t$ 

b¡a«» 

rf 


fe * 3 
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femejantes . Y entonces íiempre tales accufatauos 
preceden al verbo; 

Délos pronombres relatíuos: , 
Regla I. 

La lengua Eípañola tiene eftos pronombres Io,lqs a 
la,las,quc fe refieren alos aduerbios alia, y alli,q ( o 
delugar. Y eftos poftrercs fe declinan por calos con 
fus'articulos. Exemplo: tememos el mundo: pero 
Chriftolo vencio.Para los q eftan en Chrifto no hay 
condemnaciomlos quales no andan fegun lacarne, 
mas fegun el fpiritu : por que las obres de la cafne 
ío délas quales refulta la muerte:pero délas de efpi- 
ritu,rcfulta vida y paz.Exéplo délo fegundomingu- 
nofubira al cielo para traer enfañamiento^alos ho- 
mbres, lino aquel que baxo de alia : parafer do¿tor 
yenfeñador. 

Regla II. 

Efte ad;etiüo,qual,fe hara relatiuo de nobre o per- 
fona,añidiendole artículos por todos los cafos: anfi 
como dezimosrChrifto elqual es hijo dédios nosli- 
bro delpeccado, del qual eramos herederos, paga- 
do la pena,ala qualtftauamoá condemnados: por 
auer trefpaflado el mandamiento de Dios del 
qual fe defuiaron nueftros padresrpor el cónfejo de 
íathanas. 

De latnifma manera dezimos: nueftros primeros 
padres,Íos quales fueron criados coUlibrc voluntad 
des pues de a ver pcccado la perdieron: dexando 
por herederos de captiucrio- , atodós aquellos 
los quales no recibieren el eípiritu de regenerado. 

Wgl» 


Ú (42) 

- Regla III. 

El mifmo officio tiene efta palabra aquel, aquellos 
aquella, aquellas, el qual tanbien íc dcé liña por artí- 
culos como los nombres, cxcmplo.-aqueílos fon hi- 
jos de Dios,que fon guiados por el fpiritu de Dios.* 
de aquellos es el reyno délos cielos, que padece^ 
porlaconfeílion de la verdad. A que) las íe llama- 
jan verdaderamente virgines , q lo fueren de cora- 

Í :on ydelu cuerporporque de aquellas cuyos ddcos 
on dcíhoneños , poca cfperanca puede haücr que 
fus hec|ios feancaftosro lo feran por fiicrca y en- 
cerramiento. 

Regla 1 1 1 1 . del pronom- 
bre Quien. 

Ay otro pronombre por el qual folemos pregun- 
tar. El íjüal‘fedeclina por artículos como los l’obrc 
dichos. Y aníi dezimos quien es el hijo de Dios? 
quien es el hijo de la Virgen? Para quien vino ?Re- 
fpondepara los pcccadorcs que creyeren cncl. A- 
quien fe mañifefta? a los contritos y humildes de 
coraron derquien huycrdelos incrédulos. 

El vfo deítos pronombres dichos es yna paitó 
mas difjcil del lenguagc Efpañol. Por tanto el que 
bien quificre hablar lo,cs mencílcr que ponga dili— 

Í jencia en, mirar el vfo deeJUios enloses crítos que 
eyere. 

Sigucnfe las reglas que los Efpañolcs fera me- 
nefterque guarden tocante alos pronombres déla 
lengua Fraocefa. Y primeramente pondremos 
la diuifion arriba dicha: conuicne afaber de tres 
maneras de pronombres: los vnos dcmonílratiuos; 
Jos otros pofleffiuos,y los terceros relatitios. • 

4 Tabla 




I 
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Tabla de los pronombres yo y tu. . 


• v* Sle.cmoy 

Nominatiuo < T f 

'Tu, o toy 

Singular Genitiuo ^P emo / 


| Datiuo 


5 


Nominatiuo^ 


De toy 
SAmoy 
¿A toy 
Nous 


1 Vous 

Pluril .j Genitiuo 
Datiuo 


c A nous 


■2 «Vi 

rUiKÍ . 




■'hnyf 

liaü 


¿A vous 

El pronombre Tuyo, carece de nominatiuo enfu 
genitiuo, foyrdatiuo, a foyracculatiuo fe.- y carecede 
plural. El pronombre, eftc y cfta,fe dedináti déla 
manera figuienté. 

v%i Terminación f Nomintuo ce.. . */T 


méU i i Oí 
* ^ * 

* £>i nn: 


Mafculin* • Á Genitiuo de ce. 
Singular [ Accufatiuoacc. 


Suelen tanbié dezirfos francefeSjCeftjde ccft,a ceft a 
guando Ce juntan con nombren que comienza en 
vocal como defpues diremos . .... .. . y :0 

f Nominatiuo ces f'Oceux, A pLoo 

Plural «I Genitiuo de ces ^ O de ceuxr . y . * 
Datiuo A ces [Oaceux 
Feminina f Nominatiuo Cefte, .í; '; .í-í: 

Singular -I GeriitiiíoDeccftc '/ . • ¿ííiíS^ 

Datiuo A ccfíe ' . 

' Nominatiuo Ccftcs o ces 
Plural < Genitiuo De ceftes o ces . ' . . , 

I Datiuo A ceftes o ces, j 

•K ~ 


(44/) 

Los pronombres aquel, y aquella, el yella,íé 
declinan en la lengua francefaporlos miónos ta- 
fos como lo mueíira la figura íiguientc . N 




Mafculino 

Singular 

Plural „ 

■» ' * 

1 * * * 

Fcmi 
íingular 

ir> óiii t • 


Nominatiuo il o luy 
Genitiuodeluy 
Datiuoaluy 

f Nominatiuo ils, eux, o leura 
\ Genitiuo de eux, o de leurs 
Datiuo a eux, o de leurs 


ÍTÍli'lL.A*- 


" Nominatiuo elle 
Genitiuo de clic 
Datiuo a elle 


. / 
\ 


a a. 


f Nominatiuo elles, o leurs 

Plural «i Genitiuo de elles, o de leurs 
I D atiuo a elles , o a leurs 

V# # e» • r t - r l * 

Dizentanbienleur , de leur , a leur,aníi en el ge»» 
ñero mafculino como enel fcminino,quando quie- 
ren hablar en numero íingular de vna cofa , tan íor 
lamente : aníi como.* fois tela tes amis eftans en 
adueríité : q ue tu eftois en leur profpc nté . Ytcm, 
Ces gens de bien ont perdu cous leurs bicns,& ex- 
pofé leur vie pouribylienir la veritc . 

Ay otrcr pronombre que fe declina aíi Ir; i- i, l 


Singulu. j Diduo iccluy /— J» 


•i 

íh 


Plural. 


Nominatiuo ecux 
Genitiuo de ceux 
Datiuo a ceux 




Femi^ina 


-o . • fNominatiuocdle 
Femininii Genitiuodccclle 

fmgular. I Datiuo a ccIle 


£*y f •.» i 1 j 


Plural. 


^Nommatiuo celles 
J Genitiuo de cellcs 
Datiuo a cellcs 



Es de notar que algunas vezes cftos pronombre* 
reciben compoficion anfi en el vn genero como en 
el otro . Excmplo: ceftuy-ci , celuyla: ceuxci 
ccux-Ia : ccfte-ci , cclle-la ; ceftes-cy celles-la : pe- 
ro íiempre queda la mifma lignificación, avn que 
el vio fea diuerfo , como abaxo notaremos . 


Regí as del primer orden de pro- 
nombres. Primera. 

, r - ■ ’CT 

Silos pronombres eftuuicren puéftos antes de 
los nombres apellatiuos, feruir les han de artículos.* 
y denombres apcllatiuoi los haran nombres (que 
los Francefes llaman) apropiados . Anfi como.* 
ccft homme , ccfte femme , mon cftude , tes Jiures, 
mes auditeurs , ton coufin , ta coufinc , fes ferui- 
fturs. 

Ettos pronombres , yo, y tu, y aquel , fi fe juntan 
con verbo, íiempre fe profieren defta manera,ie,tu, 
il, como fe verc enel, cxcmplo prelente .-icfayvnc 
fculc choic( dit Sócrates) ccft, que ienefay ríen. 
Ytem : fi tu argües le mefchant & il re^oit ta corre- 
¿fion,tu as gaigné fon ame: mais s’il ne t’oit point, 
il mourra en fon impieté .• & tu feras excufé deuanr 
lcSeigneur,&c. Pcroquando fe ponen apanados 
y fin verboren tonccs fe pronuncian defta manera: 
m°y,toy,luy,como fi alguno demanda fe, quien a 
if -‘* ' *- hecho 


cho efto? El Francés rcíponde,moy o toy.oluy.* pe- 
ro no dize, ie, tu, il, y quando quiere juntar vn ver- 
bo con cftos pronombres dÍ2c : icl’ayfait, vcltu 
l’asfait,o il ral'aitj&c.pcro crto fe emienda folamé- 
tcenelnominat¡uo,por que en los otros cafos li- 
etnpre vían de la í'egunda manera, como parece en 
efte exemplo .* mon amy elcoute moy, fay moy 
cebicn , cognoy toy-meíme , & garde toy bien 
de mefdirc d’autryríi ton ennemy a fain , donne luy 
a máger: s’il á foir,done luy á bouc.car en ce faifanc 
tu luy aíTemblcrascharbons de feu Tur fa teílc, &c. 

Regla III. 

Los pronombres,cftc y aquel,fi cftuuicrcn pue- 
ftos porfi , fin nombre Íuítantiuo , fe pronunciaran 
defta manera , ceftuy-ci , celuy la, como feucra en 
elle exemplo: ceftuy-ci cfthommedc bien.-&ce- 
luy-la cft vn meíchant. Ceftuy-ci dit que la ícicnce 
cft fobrieté aux ieunes & foulas aux vicils : ri- 
chiíícs aux poures , & honneur aux riches .* inais 
celuy la le contredit. Ytcm , fi alguno pregunta 
quien hizo efto ? el Francés rcfpondc : ceftuy-ci , a 
ccluyla . Pero fi fe juntaren con nombre fuftantiuo 
expreíTo, y que el nombre comencare en vocal,en- 
tonces ponen efte pronombre , ceft: y quando el 
nombre nocomienca en vocal, ponen folamcnte 
ce, como parece en efte exemplo : ce pain cft bon, 
mais ce yin cft mauuais,cc confeil me plait , & ceíí 
Honneur me defplaift: ccfthomepcnfe mangerlcs 
charettes toutes í'crrées, mais tout fon cas tombera 
enfumee,&c. Lo mifmo le a de entender de tos 
pronombres femininos cfta , y aquella , que quanr. 
do cftan pueílos por fi, dizen ccfte-ci,celie-la , co- 


ino parece en efic exemplo .♦ ccfte-ci , cft la 
ícmme vcrtueufe , la fucile Salomón á defcrite, 
.'en fcsProuerbes .* & cellc la, eft vn debauchcc 
&. inconftante, &c. Pero fi fe juntaren con nom- 
bre íuílantiuo , entonces dizcn fojamente, ce fte, 
i o celle . Exemplo : ccfte fcicncc nc s’apprend 
pointendortnant r ceftedoótrinceft veritable, 8c 
cclle cft faufe : pero no dezimos , ccftc-ci doctrine, 
ou fcicncc, &cc. 

Regla lili. 

Eftos pronombres,ce y, ccft,vna mifma cofa fig- 
nifican en la lengua Franccfa .• pero el vfo dcllos 
es diuerfo , por que quando el nombre que fe 
les fíguc, comniien$a en confonante, enton- 
ces ponen ce; pero quando comienza en vocal 
o, en h , entonces ponen ccft, como parece en 
el exemplo íiguicntc : Ce grand Dciu Etcrnel a 
cnuoyc cett Ange, a ccft homme, pour luy íig- 
nifierfavolonté: pero no drzen, ccft grand Dieu, 
ny dizen , ce Ange , o ce homme : la caufa defto 
es por queja lengua Franccfaeuica quanto puede 
el encuentro de dos vocales la vna en pos de la otra. 
Quando ellos pronombres dcmonftratiuos cfto,y 
aquello, citan en el genero neutro , y que mueftran 
coíás ynanimadas, la lengua Franccfa los nombra 
.por eft as palabras, ce-cy,cela, como feuera en efte 
exemplo .• Qu’tft-cecy ? que ftgnifíc cela? ccci duit 
. bien amoy, 8¿ cela a. vous. Item, faites cela vous, 6c 
Jes autres feront cecy,&c. 

; • Regla VI. 

Es donotar el vfo defta particula cy, aíi en com- 
. - poíicion 



(4¡!) 

ptJÍicion: q íiemprc iignincan los tránceles por ella 
las cofas q efían cercanas.y porla particulada figni- 
fican y MTmeÜran las cofas que eftan lesos. Y anli 
dizen : ce cyell bondela cola la qual tocamos con 
la mane y cela tft mauuais : déla cofa que efta lesos 
denos otros . Y tem : ceft homme ci, del que efta 
cercatccft’ homme la , del que es lexos. Otro ej- 
emplo, Ce béliftre ci me fache fort,maiscellhipo- 
critclamefáfche encore dauantage.& c. , 

*;.v • i y ,4' " • » ;► 

Regla VIL 

• - •* t - rj crr 

. JÉfte pronóbre fuyo fi fe puliere ala fin déla parte, 
losFrancefcs dizen foy:de otra manera citando an- 
tes déla parte,íiempre dizen fe : exernplo délo vno 
yde lo orro : le fage ( dit Bias ) porte tous íes bieqs' 
auec foy;ytem, L’hypocrite fe iuftyfic foymcfme 
inais le iuftc n’eftime ríen defoy. Ytem quibicn. 
femire,bien fe void: 8¿ qui bien fe voi<i,bie.n fe cog- 
noift:& quibienfe cognoift,peufe prife:&quipcti 
feprifefage cft. 


ÍJCft 


Resla VIII. 


*r.\ 


Si a eftos pronombres añidiéremos ella partícula, 
mefmc, responderán en la lengaFrancela alos pro- 
nombres quela Efpañola formaion cita partícula 
mifmo o miímaJExemplo en Frantesrmoy mefmc, 
toy mcfme 3 foy mefme,nous mefmcs,you.$ mefmc» 
cux mcfmes-ceftuyci mcfmojccftuyla mei'me,ceuz 
mcfmcs qui vous onc diccela ,1’ontdic auíTi amoy 
mefme &c. Efta regla nofe dcue entender deftos 
tres pronobres ie , tu 3 y iflosquales no reciben vna 
tal conpofition : porqyp los Francefcs no dizen ie- 
'' *' incfmc 


V 


> V. 


'ord 


i 

X a 

oses 

lia 

ued 

roo 


jos 

!on 

be 

:fo 

jip 


•, , T49) ' 

mclme, tu mefme, il me frac, pero dizc,moy meíme 
toy mcfmc.&c. 

Del fegundo genero de pronombres 
que los latinos llaman pofleffiuos^ 

Los pronombres pofiéfliuos en Francés fon cin- 
co, mió, tuyo, fuio, nueftro, y vueftro. Eftos fe pro- 
fieren y declina en dos maneras en todos los gene- 
ros y en todos los números. Por que algunas ve- 
fces fe pronuncian poíéífiuamente : y o.ras relati- 
uamente , los primeros tres pofeffiuos fcpronunci- 
an defta manera enel genero maícnlino,mon,ton , 
fon,y en el feminino,ma,ta, fados dichos quando fe 
toman relatiuamente fe pronuucian anfí mien,tien, 
ficn,encl genero mafeulino, y enel feminino dizen, 
miennc,tiennc,íienne, y para hazer el numero plu- 
ral es menefter añadir vna. S. el exemplo de todo 
feuera claramente enlas tablas figuientes . En las 
quales podremos las declinaciones, decada vn pro- 
nombre con fus cafos y articules. 

Tabla deífos pronombrcs,mio,tuyo,y fuyo,tomt- 
«os pofcíliua mente. 


lili 

ife 

\$ 

ctf 

un® 

kfl» 

df 


Genero mas- 
culino fing. 


. 


Nominatiuo 


Genittuo 


Datiuo 


~Mon. 
^Ton. 
Son. 

'Demon. 
Deton. 
Defon. 

. CAmon. 
<Aton. 
¿Afon, 


Plural 




Plural. 

Mafcul. 


Gcnitiuo 


Datiuo 



itl, 


1‘ 


Feminina 
" .Angular. 


(j°) . 

[Mes 

Nominatiuo< Tes 
Ses 

De mes 
Dctcs 
De fes 
f Ames 
fAtei 

Ja fes 

Tabla deftos pronombres, mió, tuyo, yfuyo,po* 
icüuamentc tomados en el genero fe minino. * 

'Ma 
Ta . 

S a -**( 

_i / 

'De ma 
Deta 
Deis 
f A ma i 
«i Ata 

■■P BjPWHawgL.. 

Es plural es el miímo que én Ja terminación maf- 
culina. ; . I 

Tabladeflós pronorabres Miojtuyeiíiiwo 

madosrelatiuamente. 

fLc mién 
Nominaduo' Le cien 
„Le fien 

jva. - fDumien • - 
£ Genitiuo «j Dutien : ^ ^ ; 

( Du íicn~ ' j 

'Aumien 

Datiuo 


Nominatiuo< 

^ Genitiuo 

: • ; 

Datiuo 


ar.n , 

* - . 
;.*TÍ 

• ! V ■ 

. . i 4 Í/! 

* ' ?> V? 

3f2-!s^r>1 


f> 


Mafculina 
Singular 

C55, ; :. -¿i * ■ 




Auticn i. 

Auíien . r; 

Plural 


v 


r 


Mominatiuo< 


'Les miens 
Lestiens 
Les íicns 

ni i í fDcsMiens 

& lural. ^ Genitiuo L , ^ Des Tiens 1 ' iUi 1 

: v ? h-j ¡Des ficns 
fAux miens 

Palillo «í Aux tjens S: 


Malculin. 


W 


; Q '£»Va¿Y , 


Feminína 


} Aux ííens 
[^Lamicnac 


Nominatiuo < La tiene 
[Lafienc 

i ' 




De Ja mienne 


Singular J Gcni «uo fDelatienne 
omguiar ^ ^ [ Dclafiennc 


r 

. • 



} rp.f; 




Datiuo 


Nominatiuo 


¡I 


[ mienne 

Ala tienne. ; ci 1 * ^ v 
Alafienne 
LesMÍennes 
Les tiennes 
L LesSicflne$ ■■{ 
'Desmicnnes^ 

«¡ Des tiennes . . 
Desficnncs - . v 

Auzmiennes 

t Aux tiennes 
Auxíiennes. 

Los otros dos pronombres poííeíiuos conuienne 
afaber, nueftro y vueftro poííeíiua y abfolutamcn- 
te tomados, fe pronuncian deña manera, noftre, 
nueílro.- voftrc, vueftro : pero en el plural dizen 
los Francefes , noz , que quiere dezir , nueftros, o 
Otfcftias,Yoz 3 YUeft£0s o vucftraS .• quando fe toman 
- *- p j xelatlua- 


Plural. n . . 
Feminino^ Gcmtluo 


V ' V 

Datiuo 


($*)* 

rclatiuamente dizcn 3 noftrc , y Yoflrc ,ycn pluralL 
noftresy voftrcs. 

T abla dcftas pronombres nuctíro ,y yucftro 
mados poíTcfiuamentc. 

¿L * ** ^N'Y i - ? - 


Mafculino 


^Nommaúuo^offre 


:« 

< •» 


<zi íí /t5 # n 


< r 


ÍDe-nbRre . 

[Devoflre 5 
> A noftrc 7? 

¿ ¿A voftrc : ? °* 

• •• .•■ \r ; r< 

ios 

• *$Genitiuo 

Mafculin. ¿ ¿De vo* 

-^Datiuo J^ nos 

¿ ¿Ayos 

Tabla délos mifmos pronombreSjtiucftro^Yue- 
flro tomados rclatiuamente. - 


Genkiuo 
I^Datiuo 

^Nominatiuo^y* 


y * $ 
nm 




; ¿4J v 

i. j.V: 
f-lV 


5Mominat¡uo-$í' c no ® re .n. 

¿Le voftrc i.. 

Mafculino 5 GcnUiuo ADu noftrc 

Singular. ¿Duvoftre 

SDatiuo SAu noftrc 

' ?í uvo1 ^' '-vaiíHw 

. '.¡¡i f ii»iominatiuo3í' cs no J7 s .¡-.y.: 

¿Les voítrcs 

”7'-. ^Genuino 3J>« *><>««* 

Mafcul. ¿ ¿Des voflres 

JDatiuo ?Aua noftrcs 

: ¿Aux voftres 

la terminación feminina es la miíina que la maíl 
•»«* ^ culma 


culina , anfi enel numero fingular como en el plu- 
ral/olamente es menefter mudarlos artículos maf* 
t'ufinosen femeninos. 

las del fecundo orden de 
pronombres. Primera. 

Eftos tres pronombres, mió tuyo , y fuyo , abfo- 


Regí; 


ifcfigi 


uiere no- 


lutamente pueftos , fi dcfpues denos i 
bre fuftantiuo ynmediatamete , la lengua Fráncefa 
los profiere en efta manera,mon,ton,íon,en la ter- 
minatinacion mafculina: y en la feminina, ma, 
ta,fa,y enel numero plural, rnes,tes,fés 3 yeílo fe en- 
tienda en oracion,o fuera della. Excmplo: Mon ^ls 
efeoute ma voix, & enten mes paroles : Ayc ch ájd~ 
miración l'cternel tonDieuen toutesfes oeuurcs: 
cognoy le en fa parole,& te dedie totalemcnt a fon 
feruice : lors ilbenyray toy, ta fcmrae, tes en- 
fens, &c. Telle amitié te porteron tes enfans 
comme tu auras porte, a ton pere & a ta mcre.Item, 
Ne reproche á aucun ía pouerté . Aimc ton Dieu 
fur toutes chofes , & ton prochaine comme toy 
mefmcipero íi fe pulieren relatiuamcnte y fin nom- 
bre fuftantiuo cxpreíTo, pero que feafubintelle&o: 
entonces fu lugar fefa el fin de la oración : y fe pro- 
nunciarananfi;mien,tica,fienen la terminado maf- 
culinaiy en la feminina, miénc,tiene,fiéne como fe 
ueracnefte cxéplo: cclíe do&rincn'cft pas micne, 
niais de ceíüy qui m’a enuoyé. Item Ies arbres font 
ticns,maisles frui&s font micns : car * ay ache- 
tesa poidsd’argent. Item ,nousdiüíl_ f telle* 
ment ceftüeuf auec noftrc compagnon ,q*v : aune 
fera míen , & le blanc tien : & la coque fera fiene, 
&c 5 Fúera déla propofition dizen defta manera.De 

D iij qui 


i** \ 


qui éíice 


__ T jil? á’efío'refponden, mien,o fien, de '* * 

quien fon aquellos niños? refpondcn., micm, tiens, 1 
íiens . Y. fcgund la opinión de íós que mas pura- 
mente quieren hablar,enlugar de dezir: mfen,tien, 
fíen, diremoSjamoy, atoy, afoy, & aluy .* como fe 
vee en elle exemplo. Ceíle do¿bíne, eíl amoy , ces 
arbres font atoy mais le fru& eíl amoy, & c. No 
©bíláte que en el vulgar y común vfo de hablarFrá- 
ccscftaya muyvfadoeldczirjmicn^ticnjjrifien. ^ 

Regla II. 

Ellos pronombres femininos, ma, ta, íá, nunca fe 1 
ponen antes délos nombres femininos que comien- 
zan en vocahpero en fulugar feponen las termina»- 7 
ones mafeulinas moa, ton, fon ,1o qual fe haze por . > 
cuitar cacophonia o abfurdá pronunciación, que los 
Frantefcs pienfan cometerfc, quando fe encuentran: r 
dos vocales. Exemploimó ame,fon eglifle,tó ingra- . 
titudCjpero no dizen , ma amie, ta eglifTe/a ingra- 
titude,pero en elle nóbre,amre,la regla nolc guarda 
porque dizen m’armc. Ella regla dcué con grádiffi- : . 
ma diligencia notarlos eftrangeros, hablándola lé- ■» 
gua Franceia, por que no hagan incongruidades .• 
juntando los nombres con los pronombres, 

Regla IÍI. " H " 

Los Franccfes vían cali continuamente de ellos 
pronombresjme,te/ejCn lugar de dezir, amoy, atoy, 
afoy,&c, por que donde íiguiendo las regías de- 
gramatica -deurian dezir : vous auez eferit amoy; . 
vulgary corruptamente dizen, vous m’auez cfcrit. 
Ytem dizen: le te rcncequetunv’auoisprcHc.por 
dezir, ie ren ato y ce que tu auoispreíle a moy, ítem, 
i ceft 


cefth oinme Ja fcpl ai# en fe$ paróles, & fe fMt plus 
de qi?l qu’il nc penfe. &c t Ella manera de hablar 
es el día de o y la común, y viada entre los fíahee- 
fes, por, me, tc/e, yanfi es meneíler que los eltran- 
geros la noten. En el plural luelen dezir,Ic ne vous 
donnerayriep, por ¡ene donneray ricn a vous, ce- 
la nous apartienr, poncela appartient a nous &«;. 
Ello ejfta ya tanto en vio que hazer lo contrario 
íériadar mueílras dc nofaber bien hablar. Ycor- 
regir por arte vna ral Iocution feria cofa impofiiblc: 

{ >orqel vulgo la tiene ya por muy íccebida: como 

osjiueftros tanbjen la vfan. " \ " , ' 

— #?*«**, K «rae r .«ib nori ? * 

IvC^lSL ;; 1 1 1*, ^c- . 'i,f 

Eftos pronombres, me, rpyfcjde qual .quier cafo 
que fean,daciüo,o accufariijodiempre íé anteponen 
al verbo alqual fe juntan. Y efta En entreponer otra 
parte alguna. Comcrparece enel exéplo píente. Ic, 
me,tay & tute vantes, trop:netc fíepoint en ta pro,- 
íperité.Ie ne te failliray iamais. Volts me faites tort, 
y tem,Ie ¡piefchát fe fiarte. & fe trompe enfes paroles 
&c.l YJq que dezimos deftas palabras, me, te, fe, 
enel numero Ungular, lo mifmofcdeuc entender, 
de eftas en plural,nous,vous,Icur,como fe vera cnel 
exemplo figuiente, le vous donne cecy alaparcil- 
lerytcm.Ie uous pric nous faire fcplaiíír maintenat. 
Et vne autre fbis nous vous enferons vn autre. Vous 
nous feruez fidelemerit , auííi nous vous payons 
tres-bien , faites Venir voz ertfaris, & ie leur 
dohncráy vrní jñece d’argent , ce fera» l pour leurs 
efiraines &c , ¿ De manera que eftos genltiuos 
plural«,dc ellos, de áquellósrylos datiuos, íiempre 
1’e declaran por vna deltas dospalabras,lcur,olcurs, 
comcvfc YCeeneftecxcplo: ks hommes imprudens - 
^ - D un. mal 


riño t 


jnal auifez & mil confeylLz, fouuentesfoís mcctct 
kíur corps & leurs bicns en grandhazardjytcm: les 
mefehans feruenta leurs conuoitiícs : auíi mal 
heure leur en aduient, &e. _ v . u- 

Regla V. 

EnlalénguaFráncefa ay auatró maneras de di&í- 
oriés , qimmcdiatamente des pues defí denudan el 
verbo. De la primera fon eftos pronobres^nc^te, íé. 

la fegunda fon los reláciuos . De la tercerh 
las negaciones .Y déla quartafon los fupueftos de 
los verbos que los gramáticos fuelen llamar la per- 
fona que hazc. Exemplo de toda:fi alguno preguh 
taíTe: Me voulez vous reuclervoftrc fecrct ? el otro 
rcípondera.- je nele vous reueleray iamais.-y afirma- 
tiua mente defta mancra.lele uous reueleray quel 
q iour &c. Voftrc faute cft fi gran de, que ienelávous 
puispardoncr: adrefe vous .doncacegrand Die;jj 
imortcl : qa toute puifance auciel & enlaterrc &c. 

Regla VI. 

\ Eftos dos pronombres nueftro y vueftro quando 
• fe toman pofeíliuamcntey abfolutamente fe decla- 
ran enla lengua Francelc por eftos dos noftre y 
voftrc cnel íingular,y en el plural dizeninos, y vos. 
Pero quando le toman rclatiuaméte dizcn, noftres 
y voftres con el articulo deíu cafo. Como fevee 

- en efte exemplo: nos amis font venus > & les voftres 
; font demourez. Reformes vn peuvos mpcurs. & 

- nous rcformcrÓs les noftres :voftre parróle cft bonc 
mais vos moeurs, ncualcnt rien.Ytem faites raifort 
a nos fcruitcurs,& nous la fairons aux voftres. &c. 

Regla VIL 

Los cinco pronombres fobre dichos quando fe 

toman 


toman pofefsiua y abíoíutamétc,ficmpre demandé 
vn nombre apelaciuo expreftbry en los cafas redos 
defechan los articules: pero no en los obliquosry 
mirando en cfto los nombres proprios. -Pero fife 
toman rclatiuamente es alcontrario, que reteniédo 
íicmprclosarticulos defu gencro,raramentc fejun- 
tan con nombre apela tiuo . Corno parece cnefte 
excmplo: mon honebr cft lcticn,& ton profit eíl lc- 
fien.-fon bien eft le noftre,noftrc íalute cft le voílrc: 
& voftre falut eft noftrc gloire. 

El tercero genero de pronombres es 
délos relatiuos. 


Los pronóbres relatiuos enla lengua Francefa ion 
de diuerfas fuertes :los vnos fon de nóbre operfona 
tanfolamentc:aficomo,qui,le,yla, otros fon prono- 
bres que llaman délugar,y de eftos no áy fino vno: 
conuicne afaberiYrcomo parecé'^n cite éxempló : 
nous eftion$efgarcz déla voyc dciufticc&verite: 

! niais Cftrift de fa gracc nousy a ramenez^Item, jay 
efté vne fois für la mer ,<nai$ icn’y recourneray ia- 
^ ton o&'i 

Reslardeftos pronombres* 

’>5®lBEIíx:sOí3e!3’tl:vrnc.? * ■ bncuc ov;ft 

Eftos pronombres (je y la) Ion relatiuos toda9 
■' Jas vezes que vienen fobre verborpero quando vijp- 
: nen fobre nombre en ton c es fon articulas. Como 
parece enefte excmplo, a tard fe repetidle rat,quád 
parla qucueleticnt le chat’ Quiere dezir : tarde fe 
arepiéte el rato quado leticnc la cola eJgato. Quad 
orgueil precede, la honte&le dómagcíefuyuent 
de bien pr es* Itcm,lavrayc fapiencc yient d«p iel. 




&lc íegneur la donneaqu’il veut.&c. 

Regla II. 

Efte adietiuo,qucl:que nos otros dczúmos qua!.*fe 
hararclatiuo de nobre operfona aníi énel vn gcnc- 
roy numero como enel otro, fi antes del puliéremos 
vnó detíos dos artículos le,óla : córiio le ve en efle 
excmplo.Ceílpar vnfeul Icíus Chriftq nous Tomes 
Tauúesdc quel nous a eííc fait iúftkejredémptió.ía- 
CiíFaéíionj&c. L’apoftre Saincf P^uljnous a prelchc 
vne do&rine cnticre.la quclle nous mencra a perfe» 
¿liomfinouslavoulonsíuyure : mor» enfant amafíe 
toy lesrichcfpSjlcs qucllcs nc pcriíTcntia mais. 

Regla III. 

El pronóbre que lose (pañoles dizen,ei^os frac efe s 
le llamá 3 ccluyjcl qual goza del preuilegio délos pro 
nombres dichos enla regla pafada, fí al principio le 
añidiéremos vna letra J.como parece enefte exeplo 
ccluy qui efí beau , & parle vilaincmeritjíccluy tire 
vn coufíeau deplomb d’vne gainc d’yuoire^, dit Di-, 
ogenes. Ytcmrceluy qui fera bien, yceluy, trouuera 
le bien. &ccllc qui lera mal , icellc aufli trouuera le 
mal,&ccux qui fe meront bcnedi&ion, iceux recu-. 
eilliront auífíbencdi&ió 3 & ceuxquifemerontini- 
quitéjiceuxrecueilliront malheur&malediéíion. 

• Regla lili. 

Motar fe a en (urna, que los pronombres rclatiuos 
enla legua fráceTa fon nueuc:c¿ viene afaber,cinco 
íezillos o íimplcs:le,la,qui,yveh:y quatro cñpueftos 
que íón efíos,lc queipa qlle J iceluy,& icellerlos qua 
les fe declina ala forma délos nóbres en cntrabos nti 
meros y géneros, aníi como, icql, duq^auqljcs ql^ • 
des quels, aufquels, Iqeluy d’iceluy , aiceluydceux, 

d’iccux 
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<Piceux,a ireux&rc Lo mifmo fe entienda de la rerl i 

minado feminina : aníi como, la qucile,& icelle,l<i 
mifmo fe a de enteder del relatiúo qui,el qual fe de- 
clina defta mancrarqui, de q, a qui:y ello en entra- 
bos géneros y números, como parece enefte cxéplc? .. 
logue corde tire, qui la mort d’autry delire, q quiere ' 
dczir.lu enga cuerda menea quien a otro la muerte 
defea. Yté,fagecft,qui par autruy fcchafiic, &c, 

Tra&ado cjuarto del verbo. ' ! 

La legua Efpañola tiene los mifmos géneros dé 
vcrlDOS,modos,ticpps, números, y perfonas q tiene 
lalatinayfranccfarfolamcnte ayertadifercricia,q J 
no tiene verbos paííiuos , como defpues diremos. 
Las coniugacioncs,por las qualeslos verbos de-». 7 , 
fia-lengua fe conjugan fon tres: y fe conoce por fus 
infinitiuos.los verbos de la primera coiugació hazc 
íiépre el infínitiuo en ar, anficomo, adorar,orar, in- 
uocar, c5prar,la fegúda haxe el infínitiuo en er,anfi 
comojlce^vcdcrjpone^tener.la tercera hale el.infi- . 
nitiuo en ir,anfi como, regir, oir, fentir,perrnitir,&c. 
Por quáto la principal dificultad de la JéguaEfpa- 
ñola cófífie enfaber bje cójugar los verbos, y hallar 
los modos y tiempo, Para que mas faeilméte fe pu- • 
<da tener conofcimicnto de ello pornc aquí algu- 
nas reglas generales, que fíruan como de auilos; 
antes que entrar en las conjugationcs. f 

Del prcíente d^I indicatíuo. 

Para reducirlos verbos a fuconjugation,es rae* ;v 
ncfteríblamece mirarla fegund a perfona Ungular 
del indicatiuo:íi a efla fegunda períbna en lugar de i- 
ljt s,poftrcra,ppfieras vna r, quedara formado el in- 
finiciuo, y c onofeida Ja coniugacion . Aníi como 
. o;-i b amo 


(¿o) 

mo , «mis , ama , amar , adoro , adaras , adora , a- 
dorar .-como , comes , come, comer , defiendo, 
defiendes, defiende , defiender , & c . Per® en la 
tercera conjugation es menefter mudar la e, en i, 
y la s, en r, oy go, oyes , oye, oir , eferiuo , eferiues, 
«iciuier, induzgo, induzes , induzir , &c . Los que 
fupicrcn Latín hallaran las conjugaciones , en cfta 
ínanera. Todos los verbos Latinos queelefpañol 
pafarc en fu lengua, fi fueren de la primera cójuga- 
tion los qen latín fueren delafegunda y tercera,fc- 
íeduziran ala fecunda en Efpáñol. Los que fueren 
déla quarta Latina", feran de la tercera Efpañolaí 
Para que con mayor claridad fe puedan forriiár ló¿ 
tiempos de todos los modos y conjugaciones, p ai- 
ree eme que fera bien hazer dé ellos vna correfpon- 
dcnciardefuertc que del primer prefentc fe formen 
todos los prefentes : y del primer pretérito , todos 
los pretéritos : y del primer futuro todos Tos futu- 
ros. ^ k ' 

Del p re fente del indicatíuo en la 
primera conjugation. - 'k 

•='La primera perfona íingular del indíéatiuo éa 
qtial quicr coniugation que fea, fiempre fenece en 
Ojaníicomo - pofleo , vendo , oygo , &c. Laí'egúu- 
da perfona de los verbos de laprimeirá' Cóüjúgacíol 
fiempre fenecen en , as , añil como tu deilas , tu 
compras : quitada , la s? feforma , el prefentc del 
ioipcratiuo. Artfi como : amas, quitada las, queda, 
ama, el prefentc del optátiuq fe forma tanbien de-' 
lia fegunda perfona anidiéndo Cita partícula , fe, a- 
fí.pq;no ,apu$, ama fe, compras, comprafe , &c. El 
^ubmnt ÍH<> feforma.a cfii núfraa pci^t 

:**, * fona. 
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í Qn * quitada, las, y Ja a buelfacn,e ama,ame; ade*> 
aderece, &<. El prelente del infínitiuo fefíns 
ma, hazicn do la, s, r, amas, amar,dtc 


*01 


En la íegunda y tercera.; | ., *** 
. los verbos de la fecunda y tercera conjugación 
liazcn fíempre Ja fegunda perfona del indicatiud 

5 n * cs >7 ]a C * rccra cn a C, entonces el prefenre dei 
impcrattuo fe forma quitando la s,y eJ preícntc del 
•ptatiuo bolutendoda c,en i,y añidiéndole, fe, ven- 

«cs > vendielc,ponespucfiele,corrcs,coricfe.Elprc* 

rente del infínitiuo mudado la s ,cn r, en etta fuerte 
deformarlos tiempos ay tantas cxccptioiies ydii?- 
culta des: que a gran pena fe podrían dar reglas pa- 
ra todo : aníifera necesario fabcrlo, mas por vio 

que por arte.- principalmente en los verbos del* 
tercera coniugation- 
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Del pretérito imperíééto. ' 

. . Efl í^5 eriI ^ m ’P^^tn|4priwera.conjug*i.' 
clon lé forma ala .fegunda perfona Angular «fclín- 
dicanuo, quitando la s, y añidiendo, va afi como.- 
í : compras, compraua : enfefias, enfe- 

» ' Pc í° losv “Pqs<ic la fegunda y tercer»; 

i- ^ , “? at,on fo ™ a P fu terminación en ia, anfi co. 

¡S " . . íf¿* 1 ^«zia , corregia j & c. Délos quales fe 

i» &“ 'ü Í aT j <M opfatiuo fei 
» forma de la fobre dicha perfonafegunda delindic*,., 

a. qU 'v n - 0h ‘.ytófeendo.ra.aoficomoamas, 
i] am ?“i cn fcnar,cnfeñara, &c. 

,. Del pretérito perfe&Q»'; 

:| í Xa formación defle tiempo es lamaVdíficit que' 
* V«^losotro»í yí>witt (jiWitófe puedeÜ'I, 

d«r 


fet) 

car ciertas reglas , a caufa de las muchas exccptio- 
jics que ay en ella formation ; pero lo mas común 
es, que la primera perfona comienza en e, anii co- 
mo anduue trnxe,tomc,&c. en los verbos de la pri- 
mera y lcgunda conjugación : pe rolos verbos déla 
tercera comienzan, en i, and como,corrcgi,oy,con 
icnti :1a formación de las otras períonas (c apren- 
dera porcl vfo leyendo en las tablas que adelante 
porncmos.El plusquampcrfeéiodel infiniciuoy de 
todos los demas délos otro» modos, y los precedeos 
perfectos juntamente fe conponen por vn verbo 
qlos Latinos llama, habeo, habes,y los participios, 
de ios verbos, and como yo auia amado., vuicfe a- 
mado,auia dicho,abre hecho, abre cóprado, vue tra 
ido,auer dcxado.deftc verbo, habeo q haze tales có- 
poíitioncs,crataremoscn particular paraq fe íepa el 

vio del Del futuro. 

Los futurosdel indicatiuo fenece fieprcert e, forma 
fe cóunmctc del infinitiuo añedida vna c,y jpnücian 
ie el acceto cnjl vltima fy 11 aba, and como:araar, a- 

mare.comcrjcomere.domiirjdormircjfalta^falrare, 
defendcr,dcfedcrc,&c. Y efto en todos tres cojaga- 

dones. Del imperatiuo. 

El imperatiuo tiene vn tiepo folamece en la lengua 
cfpaíípla.Ias terminationes del qual firue indiffcréte 
méte,vnas vezes de tiépo pfente.yotras dcfuturo,íc- 
gü la nccefidad lo deraáda entre los ^ hablsLY fácil- 
mente lo conocen los exercitados algún poco cnla 

lengua. Deloptatiuo. 

El optatiuo tiene cinco tieropos,cómo los latinos: 
el prefente haze en affc en la primera conjugación: 
aníi como, amalle, cómpramela fegunda y tere*. 
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tahazenen,ieiTe:anficomohiziefle,tuuiefleUlor- 

micíícjanduuieiíc , prometiefle, &c¿ El imperfe- 
to le forma en ara', en la primera coniugation, an- 
ñ como, amara, mirara, contara, tratara, comprara, 
atarace. En la íégunda y tercera coniugacioa,fe 
forma cn^ra^anfi como hiziera,puíicra, dormiera, 
. corñcra, &c. el pretérito perfecto y plusquamper- 
fc&a le. forman con el verbo, babeo, y los partici- 
pios paíTiuos,anfi como vuiera amado, vuicra cqm- 
.prado,vuieradonnido,vui€iamarefcido,&c.y enel 
plusquamperfedfo vuiefc comido,, vuiefebeuido, 
vu iefetra i do,& c JB1 futuro quando es de la primera 
conjugation comienza en e, an li cómo compré 
tcmplc,cnfcñé,ntaxqué,&c. En la fegunda y tcrce- 
racomugacioirena, haga, duerina,corra, defienda. 
Del coniun&iuo, 

Eífc modo tiene todos fus tiempos lemejantés al 
páfado: el prefenterienclas miimas terminationes 
q el futuro del optatiuo.- el pterito imperfeto ligue 
,d píente y iñpfe<9x»dcl optatiuoíel pretérito y plus 
.quainpcrfcdfo fon entodo (entejantes a los otros, 
quanto alaterminacio:pero eolaíignificaciÓ defi- 
re.porq deloptatiuovfamos quado defcamosalgu 
na cofa,jütádo al verbo ella partícula, o xala,q en el 
léguage fraces fedize, alamienne volueq.» pero del 
cojuanio folemos vlar de cofas pafadas. Y aníijú- 
tamos al verbo, ella palabra, como.-cxeihpío del op- 
tar i uo,oxala yo amafc tanto adiós, como el defea q 
yofe ame. plugiefeal fcñcr,qyo fuefeyadefatado 
¿elle cuerpo m'ortaLExcrhpIb del conjun¿fiuo,co- 
~mbyó vuiéfie oydo tnunchas veZcs las bozes de dí- 
' ós,fiutica Iequifc rcíponder,comoyo füpicfc bien 
• • : fe Voluntad de dios,hizc contra ella* ~ h i 
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Del infinitiuo. c f 

Las varias formaciones del infínitiuo ya quafi las 
tenemos arriba dichas. La primera fe acaba cn.ar. 
La fegunda en cr. La tercera, cn.ir. El pretérito y 
el futuro fe componen con el verbo babeo habes y 
los parteipios pafsiuos. 

Ha fe de notar quel prefente del infinitiuo cali fic- 
prc demanda ella partícula de, o en, afi como dezi- 
mos:tenga el hombre cuenta dehuyer de los vicios: 
acuérdele de reuerenciar adiós, guárdale del mal, y 
íiguierclbien. 

De los gerundios.? 

La lengua Francefa noticne gerundios fino quelos 
pronuncian por circumloquiorpcro la efpañola ha- 
bla por ellos muy comunmente. Anfi como dezi- 
mos. Vengo de oyr la palabra dedios: cnacaban- 
do de orar yrc a trabar mis negocios . Haziendo , 
comiendo, dormiendo &c . es verdad que íola cfta 
terminación del gerundio de ablatiuo fehalla mas 
comunmente . Las otras terminationes mas fe pu- 
den dezir infinitiuos queno gerundios. 

Delo$ ííipinos. j c ? •. 

El lenguage Efpañol notiene fupinos como tan 
poco el Francés no vfa dellos . Pero en fulugar vía- 
mos del infinitiuo, ante poniendo cfta prepofition, 
a,afi como: voy a oyr fcrmon:ire a hazer cuétas &c . 
cftas reglas o animaduerfiones meparccio poner 
antes de entrar cnlas coniugationes para q no fue- 
fe menefter defpucs repetir vna cofa muchas vezes. 
Sera agora bien poner cxéplos decada conjugado 


lÜll 

itoi 

bcsf 

fifi 

fra- 

cios 

«J,| 


Kfa 

ll» 

te 

i* 

ido, 

,A 

fl® 

V 


0 

vi 

ion, 

Bcc. 

r*í 

ÍUfr 

itt 

é 

c¡ 


(¿$) 

en parrifcularrpara que por ellos fe puede todos los 
yerbos formar. Pero por quanto los verbos aétiuos 
y q uc fgnifican a&ion tienen neceflidad para con- 
jugarfe del verbo habeo habes,y los paliuos del ver 
bo fum, etí , fuit parcceme que fera bien poner pri- 
mero la manera como fe conjuga eftos dos verbos: 
para que íin difHcultad podamos después conjugar 
codos los que retían . & 

• ( sl°, hc f fNosotros hemos 

Singular < Tu has -¿Plural *{ Vosotros haueys 
¿Aquel ha [ [Aquellos han 

Elprcfcnte del indicatiuo en francés de ctíe ver- 
"o^íc porna dcípues. 

Imperfeto. 

paula f "Nosotrosauiamos 

Singular <| Tu auias ¿ Plu. «j Vosotros auiades 
_ „ au i* [ Aquellos auian 

En lo q toca a la orthographiadecftc verbo en la 
lengua efpañoIa,algunos lo eícriuen fíempre con h, 
en todas las terminationes, y otros tín h.- fegunla 
pronunciatioñ que fe vfa en aquel reyno, donde los 
eferitores fe criaron.Item vnos dizenvuc, y otros 
ouc.Pcro efta diueríidad deferitura es libre a cada 
viroryo figuiere la Andaluzia y Scuillana en que fue 

Pretérito perfcéto* 

. p^ovue f fNosotros vüimos 

Singular* <| Tuvuiftc A Plural^ Vosotros vuiftes 
[Aquel vuo I [ Aquellos vuieron 
• V B Prctcr* 
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Pretérito plus quampcrfeólo. (do 

* yo auia auido ^nosotros auiamos aui- 

S -<tu auias auido { Plx volotroS auiadcs auido 
¿aquel auia auido ¿aquellos auian auido 

Futuro. 

^yo aure ^nosotros auremos 

Singul. < cu auras ^ Pl.< vosotros aurcis 

¿aquel aura ¿aquellos auran 

Iinperatiuo modo tiempo prefente. 

Singul. $ m a ^? S jpiJvo^osaucd 

La primera terminación deíle modo fe toma co- 
munmete del verbo tcncotenes:y lo mifmo fe hazc 
en el futuro del optatiuo y prefente del fubiücliuo: 
comunmente folemos dezir,ten ; tencd,&c. 

En el optatiuo fe a denotar q entodas las termina- 
ciones aníi en plurales como en íingulares,en lugar 
de vna partícula q declara defeo la qual los latipos 
poncn,vti na y los Fracefes pleut a d ieu q, los Efpa- 
ñolcs ponen efta partícula ..oxala, o plugiefe a dios, 
optatiuo oxala 

. r yovuieíe <-nosotrosvuieífemos 

m S u *J CUV uicfes {PL ^vosotros vuicfedes. 

^ uc ¿aquel vuicfc ¿aquellos vuielfcn, 
imperfeto. 

vuiera ^nosorrosvuieramos 

\ pl. < vos otros vuicrades 


t’l 
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Singul. < cu vuiras 

¿aquel vuiera ^-aquellos vuieran 
Pretérito perfeíto. 

^yo aya auido ^nos ayamos auido 
S. <tu ayas auido P<vosotros ayays auido 
¿ aquel aya auido ¿Aquellos ayan auido 
Plufquamperfcdo. 
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-yovuiefc auido ^noíotros vuiefcmosauido 
}tuvuiefesauido£ P-<vosotros vuieícdes auido 
-aquel vuicfc auido ¿aquellos vuiclcnauido 
Futuro oxala 
^yo aya r nos otros ayamos 
£ingu. -<tu ayas •< Vosotros ay ay s 
¿aquel aya '-aquellos ayart 
ElSubjuntiuo es en todo femejanteal optatiuo 
porque el prefente coincide con el futuro fobre di- 
cho. y el imperfecto delfubju¿tiuo,con el prefente . 
itnperfeéto del optatiuo. El perfeéto y plufquápcr- 
fcéto del vno y del otro modo, fonde Vn&rnií'ma 
lignificación.- faluo que del optatiuo vfaniosquan- 
dodcfeainos alguna cofa. Pero para hazcrlo con- 
junétiuo, le ponemos citas partículas quanco,vi- 
fto q,las quales el francés dizc Quand*veuque,&c* 
Infinitiuo. ' (cóh. 
Prefente auer,pterito,auer auido,algunos lo eferiue 
Quando el Eipañol quiere dezir alguna cofa por 
el futuro del infinitiuo deíte verbo,nolo dize por elt 
mifmo yerbo folaméte,por cuitar repetición y mal 
fonido: porque regularmente deuria dezir: auer de 
auer: pero en lugar defio, pone otro verbo con el 
prefente del infinitiuo : y afi fuple el futuro. Fxem- 
plo: efpero auerbueno cclóufion de mi negocio, ci- 
erto efioy de auer paz exterior , fi yo latcogocon 
dios en mi concicntia^&c. 

Sigucfc Iamanera de conjugar el verbo que los la 
tinos llaman fum,es fui,&c. 

Indicatiuo prefente. 
r.yo foy ^No fo tro s fomos 

SinguL-^tueres |Plur. -< vosotros foy s 
¿ aquel es ¿ aquellos fon 

E i j prere tk 
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Pretérito imperfeto 
pfoera f [Nosotroseramos 

Singular Tu eras «j Plural «j Vosotros erades % 
tAquel era [ [Aquellos eran 

Pretérito Perfe ¿lo. 

.. ( 3 ° fue f fNosotrosfucmoí 

Singular Tu fuerte <j Plural <' Vosotros fucile» ¿ 
[Aquel fue [ [Aquellos fueron 

Otro pretérito que tiene compucttoplus 
quanpcrfeóto 

fYo auia íido [ [Nosotros auiamos íid® 
Sing«j Tu auias íido PIu. <¿ Vofotros auiadesíido 
[Aqlauiaíido [ [Aquellos auian íido 
Futuro 

fYofcre f [Nofotros fe remos 

Sing<j Tuferas <¡ Plu. < Vofotros fe reís 
[Aquel fera [ [Aquellos feran 

Itnperatiuo 

Sctu f l'ScamosHOÍbtroí 

Í Plural Sed vosotros 
[Sean aquellos 
Optatiuoprefente. 

j'Oíiyofucfc f [Nosotros fuefemo» 
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rOfiyofúera f 
Sing. < Tu fueras 


Sing. «íTufuefes Plural* Vosotros fueíTcdes 
[Aquel fuefe[ [Aquellos fuefen. 
Imperfcdlo. 

» f (Nosotros fuéramos. 

Plural Vosotros fuerader 
[Aquel fuera [ [Aquellos fueran 

Pretérito perfcéto 
[Yo aya íido f [Ayamosíido y 
Sing. Tu ayas íido « Plural. *j Áyays íido . ‘ v 
[A quel aya íido l [Ay an íido 

; *• Plus 
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Plus quam per fc&o. 

fYQOuieíTefido C COuieíémosfído 
Sing^Tuvuicfesíido <Plu.<Ouiefedesfido 
[Aquel vuicfcíido ¿ ¿Onjeífenfido 
Futuro 

: COfíyofca f [Nosotrosíéamos 

S¡ng< T u feas 4 Plural J Vos otros feais 

¿Aquel fea [ [Aquellos fean 

Subiun&iuo prefente. 

El prefente es el miímo que el futuro deloptatiuo* 
y el perfe&o y plus quan perfe&o coincide con los 
del mifmo.-folamente ay cfta differencia,que al op- 
tatiuo feleade añedir efta partícula oxala o plugie- 
íe a dios,yalfubiun¿Huo,quando o como,pero el 
pretérito imperfecto tiene «rra terminación de mas 
délas dos primeras del optatiuo:como fcíigue. * 
imperfeto del fubjuntiuo. 

'Como yo fuera feria y fuefe 
Tu fueras ferias y fuefes 
, Aquel fuera feria y fuefe 
^Fuéramos feriamos y fuefemos 
u. -«i Fucrades feriades y fuefedes 
[Fueran ferian y fuefen 

En francés el modo coniunétiuo es en toda ifcmja- 
te al indicatiuo:folamenre fe de ucn añedir cftas pa- 
labras,ueuque oquand,cn todas las pcrfo.nas del vn 
humero yclotro,como fe vera abaxo. 

Infínitiuo:fcr,auerfido.-aucrdeíeer&c. 

Elfaberbien coniugar eftos dos ucrbos,e$vn fun- 
damento principaliflimo para bien hablar, y fin el 
quales can impoífible auer cóocimiento defta len- 
gua. Refta quequal quiera que en ella quifierea- 
proucchaf/e cxercite cnlas coniugationcs de ellos. 

E iij Reglan 


Sing. 


Plu. 
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Reglas délas coniugaciones déla 
. _ l ‘ : lengua Francefa. 

cuirrólV. 4 . ; •. • , . » J 

Efta lengua conjuga fus verbos porquatro conju- 

gaciones.las tres ion regulares: ylaquarta y regular. 
Las ieñalcis para conocer las , fe toman dclproterito 
perfecto delindicatiuo;y delinfinitiuo. Los verbos 
déla primera conjugación forman el pretérito in.c. 
Y el infiniciuo,en,cr,afi como aimc,aimer,eiifeigne, 
cnleigncr^chame^hanterj&c. Los verbos déla fe- 
gunjia forman iuperfedo en, i , y el infinitiuo en,ir. 
Anfi como :dormi,dormir,oui,ouir:fouffri, fouffrir: 
los déla tercera forman el pcrfc¿toen,u. Y elinfini- 
tjuo en, re, anfi como leu, lire,creu,croire, vaincu, 
vaincre,&c. De manera quc,e,er,i,ir,yu,re: fon laf- 
feñales de todas las inflexiones regulares . Tocante 
ala quarta inflexiones tan yrcgula^q es impoíflble 
poderla reduzir a reglas. Afi ios eftrágeros lera mt- 
nefler quela aprendan por vfo : y por que la mayor ' 
dificultad déla lengua Francefa coníiíle enlos ver- 
boseóme aqui algunas reglasdelos modos y tiéno$ 
figuiedo el orde q anba guardamos enla legua cipa. 

Del prefente del indicatiuo 

Parahallar cltetnao primera terminado de qual 
quicr verbo Francés, es menefler mirar lafegunda 
perfona del prefente del indicatiuo a la qual quita- 
dolé la, s.qdara formado el temaq quiere dezir la 
primera perfona del prcfcnte.Anfl comortuaimcs, 
quitadola.s.qcla aimc,q es el tema , t u dors, quitada 
la.s.qucda,dor,tu crois,quitada Ia.s. queda croy 2¿c. 

Ytcm fepodra hallar el. tema de otra manera, y es 
que todos los yerbos primera inflexión fenece 

ca 


en la primera perfona del prefente: y en la tercera 
perfona Ungular, en, a, anfi comoñ’aimc, ie prie,ie 
mange,&c.Los verbos de la fcgunda y tercera con- 
jugado tiene diuerfas terminaciones.- pero fiépre la 
tercera perfona tingular del prefente fe acaba en t, 
la qual quitada,qda formádo el thema. Aníi como: 
il dort,quitada.t. queda, dór* y efte es el tbema del 
verbo duermo.Enlos otros fera menefter mirar déla 
mifma fuerte, afi como, il lit,icly, il croir, ie croy, il 
boit,ieboy,&c. 

Del prctrito imperfedo. 

Todos los verbos de qual quicr conjugcion que- 
fean enla primera perfona del numero figular fcnc- 
cen,en,oy, dipthongo . La fcgunda perfona añide 
vna.s yla tercera vna.t. afi como ie prioy, tu priois,il 
prioit:i’auoy,tu auois il auoit&c.EI plural añide vna 
i.enla poftrera fyllaba al verbo del qual defciÓdciafi 
como ;nous aimons nous aimions.'&c. Demancra q 
todo imperfe&o pide viia.ijenla primera y fcgunda 
períon x plural que le fea añedida al fingular. 

■ • Del pretérito perfedo. 

Tienen los Franceícs dos pretéritos perfectos ala T- 
mitacio délos gricgosrel vno podremos llamar lim- 
pie, por q íe forma fin tomar cópañia de otro verbo. 
Afi como: i’aimay,tu aimas,il aima,ic dormy,tu dor 
mis,il dormit.-ie ni, tu fus,&c. El otro fellama copu- 
éfto porque fieprc demada cópañia de otro verbo. 
Forma fe efte pretérito del participio paftiuo del ver 
bo.-y de vno de dos vcrbo$,habeo,habcs,o fum, eft, 
fuit,anfi comí) parece enefíc exeplo:i’ayaymc,tuas 
aiméji! aaimé i’ay dormy,tu as dormi,il a dormi.&c 
.v ' • Eiiij ' ■ • Las 
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Las terminaciones del primero y limpie preteri- 
eo en la primera conjugación fon ellas, ay, as ,a, a- 
mes,ates,arent:aíi como, i’ayma,tu aimás,ilaima, 
&c. En la fegüda fon ellas, i,is it,imes,itcs,irent.Aíi 
como:dormy,dormis,d©rmit,dormimes , &c. Las 
de la tercera con ellas,eu, eus,eut, eumes,eutes,cu- 
rent : aíi como : ieleu, tu leus, il leut, nous Ieumes, 
vous lcuteSjils leurent. De manera que la termina* 
tion del primeroy fegundo pretérito en la fegunda 
y tercera conjugación fon femejantes en la prime* 
jraperfona. 


Del vio deftos dos pretéritos* 

Serán aduertidos los cllrangeros que entre las o- 
tras cofas difíciles que tiene la lengua franceía , es 
vna el verdadero y prompto vfo deílos dos pretéri- 
tos : y afí los exorto q lo tenga muy en la memoria. 
Vfan los Franccfes del primer pretérito quando 
preceden, ole liguen ellos aduerbios temporales, 
dernierement,icr,iadis, quieren dezirala poílrera 
vez,aier,cnotrotiempo.Y con otros fcmejantes.Y 
tem quando fe habla de cofas que fon palladas mu- 
cho ticmpOjha aífírcomo fe vee eneíle excmplo:cn 
el qual los verbos fon del primer pretérito que lla- 
man limpie. Nous paíTames hier par myles trigas* 
& fumes endanger d'eílre deílrouíTez.Del fegundo 
pretérito vfan los Francefes , quando preceden o fe 
fígen aduerbios temporales que íignifican prefen- 
cialidad. Aíi como: auiourdhuy,maintcnant,dcíia s 
&c. Oy, agora, ya. Ytem quando fe habla de colas 
las quales aunque fon ya paliadas .* pero no a mu- 
cho tiempo que fueron hechas , como parece cnel 
éxemplo íiguiente : enel qual el verbo fum,eíl, fui, 

y babee 


y habeo,habe$,hazen la compoíidon. I’ay creu , & 

{ >ourceay-ie parle: tu as delaiffélemal,&i’ayfait 
e bien.Vous auezreictélado&rine faináe, & nous 
l’auons rcceue. Ccs gens-cy fontvenusabourde 
leurs affaires:& nous ne fommes pas venues a la fin 
de nos cntrepriníes. I’ay touíiours ouy dirc,qu’il ny 
aricníiprecicux que le tcmps,&c. 

Delplusquamperfe&o. 

Efte tiempo es el miíino que el íégundo pretéri- 
to : excepto que es menefter juntarle el pretérito 
imperfeto de habeo habes,aíi como : I’ay creu, yo 
crey.I’auoy creu, yo auia creído. I’aydormi,yo a- 
uia dormido , &c.enel optatiuo dizcn,pleut a Dicu 
que i’eufe crcu,oxala yo creyefc, que i’eufc dormí, 
mangé,&c.Y enel conjun&iuo^cuqe i’auoy creu, 
comoyo ouiefe crcydo,vcu que i’ay dormí, vcuquc 
i’auoy dormí, &c.Enelinfinitiuo,auoyr, creur,auer 
crcydo : auoyr dormi , mangé , beu , &c. lo mifmo 
dezirjos délos verbos neutros abfolutos que íigni- 
fican pailion: los qualcs forma los preteriros con el 
ayuda del verbo fum eft , fui , afi como .• ie luis ve- 
nu, vine : i’cftoye venu , yo auia venido * ic luis mo- 
te , decendu , i’eftoy monte, deccndu ; plcuft a dieu 
que ic fufe venu : veuque ie filis venu : veu que i’cr 
ftoy yenu : cftre venu auer venido, &c. 

Del futuro. 

El futuro delindicatiuo de qual quier verbo o 
conjugación que fea .* fe acaba en ray, diphtongo : 
formaíTc ala primera per fona dclprefente , añidi- 
endo, ray, aníi como, ie chante, ie chanteray,ie 
eroy,croiray;iemangc,mangcray, &c. donde íc 

nota 
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nota que ficmpre cite futuro demanda vna.r.laqual 
añide al prefente. 

Del imperatiuo. 

Enla lengua francefaefte modo noticncmasque 
el tiempo prelente:el qual communmente es el 
imifmoqcl prefente deljndicatiuo.Efpccialmcntc 
enel plural. Es verdad que algunas vezes no reci- 
be junto afi el pronombre:y quando lo recibe fiem- 
prces meneíter ponerlo defpues del verbo, en la 
manera quelosEfpañolesdizen Ieuantaos,fcntaos 
poneos, 8¿c. Los Francefesdízen: o mandando 
o preguntando déla mifrna manera, leucz vous , & 
állons nous end’icy : Ítem.- ne fauoriferons nous ala 
verité ? perdrons nous couragc au miheu déla vi- 
dloire? algunas vezes fepone fin pronombre algu- 
no . Anfi como : feruons a dieu & obciíTons afes 
loyx; oyez & entendez la parole du fe igneurrmon 
fils honnore les ancicns.-hantc l^sfages ayc pitic 
des poures: vifiteles bons liures, fuyles viccs, & 
enfuy toute vertu . Item mangeons, bctiions, 
dormonSjalleZjVcncZjmontez, &c . En los qualcs 
cxemplos el pronombre fe entiende, pero nofe pro- 
nuncia ni eferiue . Quando o en que manera en 
el imperatiuo fedeua poner pronombre ono, creo 
que no fepuede dar regla cierta: porque auiendola 
yo demandado alos que bien entienden lalengua 
iirancefa no mela an l’abido dar. Y anfi lera mene- 
11er aprenderla por vfo de hablar y leer. 

Ddoptatiuo. 

Efte rliodo enla lengua Franfefa tienenc tres ti- 
empos. Porque el prefente e imperfeto fe forman 
déla mifma manera; con doblada.ííj Y en el plural 

- muda 
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muda la.e.en.i.por que todo imperfecto demandad* 
enla primera y fegunda perfona del plural . Afi co- 
morpleuít a Dicu que ie dormiife, que tu dormiífes, 
qu’ildormit:quenousdormiííions, que vousdor- 
mifsiez qu’ils dormifscnt, &c. El pretérito perfcCtq 
y plus quam pcrfeéto íe forman de vnamiima ma- 
nera con el imperfeCto del optatiuo del verbo ha- 
bco, aii como pleult a Dicu que i’ieulíe dormí , que 
tu eufies dormí, qu’ileuít, &c. Elfuture espor- 
íi : y fe forma communmente como el prefenté 
del indicatiuo. 


Del coniunótiuo 

Efíe modo cnel lengua ge francés es cali en todo 
(enrejante al indicatiuo en todos los tiempos. Ex- 
cepto eítoique encada vna délas perfonas fcañi- 
de vna deltas dos partículas veu que, quand,y algu- 
nas vezes ponen íi. Yporquanto clconjuntiuono 
tiée feñales algunas particulares, algunos lo quiere 
conjugar fegun lauariedad délas partículas queíe 
le juntan. Pero cito es eonfundir y mezclarlas in- 
flexiones.-y por el femejante hazcrlas mas efeuras. 
Es verdad que en el pretérito imperfcCto ay alguna 
variedad, quando felejunta cita partícula, quand, 
yno en otra manera alguna . . Y entonces ponen 
fita letra.r.entrcxerida cnla fylaba poltrera del im- 
perfecto del indicatiuo.Aíi comotquand i’aimeroy, 
quand tu aitnerois: quand il aimeroit: quand nous 
aimerions, quand vous aimeriez, quád ils aimeroy- 
cnt, que quie todezir. -quando yo amare, &c . Y- 
tem quand ie dormiroyc,quand tu dormiroys , &c. 
Quand ic croiroyc, quand tu croirois,&c.Dizcn ta- 
pien : quand i’aímoy, quand tu aimois , &c. Lo 


mifmo fe entenderá de otros femejantes. El futuro 
del conjuntiuo quando tuuierc cfta panícula, íi , fi- 
emprc figuc la formación del prcícnte del indica- 
tiuo : aníi como; íi ie peche, vous me pardonnerez, 
pero no dizen , íi ie pccheray, &c. Si vous efpouíez 
vn fcmme plus richc que yous,vous aurez touíiours 
yn maiflre; pero no dizen íi vous cípouíeres,&c.al- 
gunas vezcs fe forma efte tiempo haziendo com- 
poíition del verbo habeo en el futuro ; y del preté- 
rito pcrfe&o del mifmo verbo , aníi como , quand 
vous aurcs fait tout ce que Dicu vous a commandé 
humilicz vous, & dites,nous fommes feruiteurs in- 
útiles . Item , quand nous aurons reccula do&rinc 
deChrift parvray foy , lorsnous fcrons vrais en- 
fans de dieu , &c. de manera que el íubjuntitio 
fe diferentia del indicatiuo mediante citas particu- 
culas, veu que,quand o íi. 


Del infinitiuo. . 


Eftc modo varia fus terminaciones fegunlaua- 
riedad de las inflexiones : porque la primera fenece 
cher.Iafcgundacn ir, y la tercera en re, de manera 
que íi las léñales para conocer vn verbo fe tomafen 
folamente de los infinitiuos ,no auria verbo alguno 
irregular , porque todos fe reduzcn aeftas tres ter- 
minaciones, El pretérito plus qua perfeéto fe com- 
pone del fegundo prcteritopcrféólo del indic atiuo, 
y del infiniciuo del verbo habeo,afi como; auoir ai- 
mc,auoir dormí, auoircreu,&c, lengua Francc- 

fa no tiene futuro del infinitiuo : pero formanlo del 
futuro del indicatiuo . Y es de notar que comun- 
pientclos infinitiuos dcníañdaricfta panícula de: : 


t 
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auiíí como : Cen’ft pas honte d’apprendre,ains c’cfE 
honte de ríen fauoir. Item, mon enfantpren peine 
de fuir les viccs & d’cníuyure la vertu garde tóyde 
mcfdire,&c. 

De los gerundios. 

La lengua Francefa notienc gerundios pero de- 
claralos por circunloquios del infinitiuo : corto lo 
hazen tanbien losEfpañoles. El gerundio que fe a* 
caba en di,lo declaran por el infinitiuo, aníi como, 
i) eft temps de faire bien,ou iamais non, &c. el gc- 
mndio en do , lo declaran por el participio aftiuo 
delimifmo verbo con éfia prcpoficion , en,anfíco¿ 
mo , en contcmpknt lesceuurcs dcdieu,ie neme 
laflciamaiSj&c.dgerundio en dum, declaran por 
e! infinitiuo .-añidiendo éfta prepóficionpour,afí 
como: Ieuien pour aduancer l^onneur & gloire du 
Scigncur & tu vicn* poüt rempccher,&c. 

De los lupinos. 

La lengua Francefa carece de fupinos.Pero decla- 
ran los por circunlocution del infinitiuo del verbo 
del qual decicndcn, clprimero declaran anfi,vat’cn 
dormir de bonne heurc: & te lcue demainc de grád 
matin . Item,aIons combatrepourladefcnce de 
noftre pais,&c. el fegundo declaran porel pretérito 
perfedo del indicatiuo y el infinitiuo del vcrbo,fum 
es, fui, anficomo: Ce liureeft digne d’eftrc leu. - 
voftre dodh-inccftdigned’cfire ouyc& rcccuc de 
tous,&c. 

Vifto pues que la lengua francefa no tienepro- 
piamentc gerundios m fuminos *no jos pornemos 
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en las cotyugationcs , prclupucílo que cada vno 
terna en la memoria la manera como fe tlcucn for- * 
mar. Y agora pornemos las cójugationes del verbo 
habeo habes,y lum,eñ 3 fui tapara que los cftríigeros 
y Efpañoles lepan como le conjugan en Francés. 
Inclicatmomodo tiempo preícncc. 

c notes atibas 

Singular, \tu as { Plural, -s vous cues 
^"ila Ilsont . 

Preterit mperfait. 
r t aneje ^ mas anión s 

Singular. -< tu anota | Plural, s vous ames 
« lauoit (-ilz.«uoyent. 

Preterit perfait premier, oti J imple 
ríen rnous eufiuet 

Singular. <tu as J Plural. <voue exfes 
^ il eut. ¿ ilz. eitrcnt 

Preterit perfait oh compofé. . 
rfayeu <-nous atiions cu 

Singular. <tudsefs | Plural. -< vous avies en 
(-'ti a eu (-tlx, ont cu. 

Preterit plus que perfait. 
panoje eu ¡-nous auions eu 

Singular. <tuauoys eu {Plur .<voas avies eu 
(■ ilauoiteu (-ils auoyent eu 

Futur. 

(ffauray r ¡ nousaurons 

Singular. -I tu auras {Plural. <vousaures 
¿ilaura auront 

Imperatif tempsprefent. 
fajes tu j ' ayeKsnous 

Singular. < Plural. ^ oyes vous 

\aittl [ayenttls 
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Optatif temps prefent & preterit imperfttl 

pleutdDieuque 

¡fettjfe ¡nous eufsions 

Singul < tu eujfes \PlurA.<vous eufstex. 

¿ ileufl ¿ils eujjht. 

Futur Dieu veuüe que 
¡laye ¡nousayons 

Singulier. -< tu ay es \PlurAÍ.<vousajes y 

ilait W/*, ayent 

Le coniuncltf c(l partout femblable a lincbcatif en a. 
ioufrant feulement veu quepu quand, a chacune des prr- 
Jonnes 

Infinitif. 

*s4uorr,affoir cu, 

V ource que la langue Eranpoife tía point de gerundife 
ttefupPts : mais les declaren par ctrconlocuttons mustie 
les mettons point ici . v 

La infleótion du verbe Sum, fe 
fait en cefte forte. 


fiefuis 

Singul. tu es 


Indicatif temps prefent. 

fnous fommes 


< e Plura ^ vous efles 
\ilejl L \ik, Jone 

Preterit imper fait. 

¡refléje ¡.Nolis eflions 

Singul. <Tu eftois \ \JPlura . < Vous eflies 

Ileftoit ¿ Ihjefloient 

Preterit parfaitpre?nier,ou flmple . 
fie fu fnous fumes 

Singul. <| tu fus <P\wra.{ vous futes 

L ilfut • _ ( tlzjfurent 

Preterit fegond ou compoje. 

F 


Singulier 


<Jay ejlé r notes auons ejlé 

Singulier <tuas ejlé 4 Pitara. < votes nuez, ejlé 

ejlé ^ ^tU. ont ejlé 

Preterit plu fique perfatt 
A'aucrt ejlé ous auons ejlc 

Singulier <tuauois ejlé < Plora. <vous aues eflé 
(-il auoit ejlé auojent ejlé 

Futur, 

<dcfcraj ruousjerotts 

Singulier < tu Jeras «í Piara. < votes Jerez, 

W / [era ^ iU . Jeront 

Imperatif temps prefiní 
c fots tu „ ¡fioyons notes 

Singulier -s < Plural <J ¡oyes z-ous 

’ ¿Jorttl L \foycnttls ' 

Optatif tept prefiní (¿preterit imperfatt pleutJ diere que, 
í" teuffc ejlé f notes etjfionjejlé 

Singulier <i tu euj[es eflé \PluraA votes eujs tes ejlé 
\jleujl ejlé \ilz, eujfent efié 

Ffltur, Dicte veulle que 
fte Joye ^ norte Japóns 

Singuler ¿ tu fots \Plura!.< vota fajes 

\jlfoit . [tlzfoycnt 

Le conutnclif ejl parí toset fiemblahle a l'indrcatif en ad~ 
ionfiant feulementpv cuque, ote qnand a cbacune perfionne 
& nombre 


• • f J * • Infinitifi 

Eflre auoir ejlé.í br,aueríido ; 

De la irdfma manera que exortamos en las reglas 
paladas de la lengua Efpañola de bien aprender c- 
ílos dos vcrbos.'aíi lo hazemos aquira los que quiíi- 
eren aprender a bien hablar Francés. A gora porne- 
mos cxemplos de las conjugaciones Efpañolas. 

¿ De 
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De la primera conjugación. 

'si 4 ‘b > 1 ■ » ■ f ' l *) J ' uifi w./ i , " , 

La primera conjugación es de los verbos que 
forman el infinitiuo en ar , afi como, comprar , an- 
dar, cambiar, acotar , hablar, pafcar,&c. Para may- 
or claridad pornemosaqui vn exemplodeftacon- 
jugacion,en El pañol y dcfpues en francés JP,ara que 
de la mifrna fuerce fe conjuren los otros que fueren 
de la primera conjugación. 

Inciicatiuo prefente. 

['yoamo Cnósotros amamos 

Sir.gul. ¿ cu amas Plural. < vosotros amais 

jaquel ama ^ ¿aquellos aman 

Pretérito impcrfe&o. 

fyoamaua. f nosotr. amanamos 

Singulx tu amauas ÍPIural.<í Vosotr. amauades 
jaquel ajnaua L [aquellos amauan 
Pretérito perfeóto. 

[Yo ame ('Nosotros amamos 

SingulJ Tu amafie 5Plural<: Vosotros amafies 
[Aquel amo ¡Aquellos amaron 

Pretérito plus quam perfefto. 

[yo auia amado f [nosctr.auiamos amado 

S<¡ tu auias amado < Plu^ vofotrosauiades amado 

[aql auia amado [aquellos auian amado 

Futuro 

[yo amare f [Nofotr. amaremos 

Singul. < tu amaras -^Pliiral< vofotros amareys 
[a quel amara [aquellos amaran 

Imperatiuo. 

[ama tu [amad vosotros 

$ingul.<¡ <f Plural .< 

lame aquel L [amen aquellos 
- ü F ij Singular 


m 

optatiuooxala 

^yo amaíTc <• nosotros amafiemos 
Singülxti 1 amafies ^P. ■< vosotros amafiedes. 
^aquel amafie ¿aquellos amafien 
imperfeto. 

yoamara Cnosorros amaramos 
Singul.< tu amaras < P. < vosotros amarades 
aquel amara " ¿aquellos amaran 
, Pretérito perfecto. 

["yo ouiera amado fnoso.ouieramos amado 
S.<< tu ouieras amado/P.<| vosot.ouierad'ss amado 
[aqlouiera amado L j aquellos ouieran amado 
Plufquampcrfeáfo. 

fyoouiefeamado r ['ouiePcmos amado 
S-> tu ouiefies amado < P<j ouiefledcs amado 
- jaquel ouiefc amado u ¡ ouicfíen amado 

Futuro 

fyoame f nosotros amemos 

Singul.^ tu ames «^P<j vosotros améis 
| aquel ame ^aquellos amen 
El fiubiun&iuo enEfipañol ,es fiemejante al op- 
tatiuo en todos los tiempos .• Excepto cnel imperfe- 
¿lo, y futuro, pero en lugar de ella particulaoxa- 
la, fiedeue poner como o qnandoali comoenprc- 
fentc .• quando yo ame,&c. 

Imperfeto. 

f quando yo amare,amaria y amafie 
Singular.^ tu amares, amariasy amales 
| aquel amarc,amatia y amafie. 

["nosotros amaremos amaríamos y amafiemos 
P<j vosotros amarades, amatiades y amafiedes. 

( aquellos amaren , amarían y amafien 
Pcrfeótoyplus quam p.etfedfo fion fiemejantesalos 

del 


abremoi amado 
abréis amado 
abran amado 
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dcloptatiuo. 

Futuro. 

f quando yo aure amado f 

tu auras amado ^ P< 

[aquel aura amado t 

Enellenguage Francés todo el fubjuntiuoesfe- 
mej ante al indicatiuo añidiéndole folaraente cftas 
partículas . Veuque o, quand en todas las perfonas 
y en todos los números. 

. ' Infinitiuo. ' 

Amar, auer amado, auer de amar. 

Gerundios. 

De amar, en amando , en fíendo amado, a amar 
oferamado. 

Supinos no le forman cnel Jangua ge Efpñol. 
Déla manera dicha fe conjugan todos los otros 
verbos de la primera conjugación .* como fon cuan- 
gclizar , euangelizer: predicar, precher : annunei- 
ar,annócer:difputar,difputer.-pardonar,perdoóner.* 
rcfcatar,rechetcr,libertar, deliurerrdexar ,delaiííer: 
defechar,abandonncr.efcalétar,efchaufcr,'quemar, 
brufler : trabajar, trauailler, limpiar , nettoyer, &c. 

Primer coniugaifon 

La primer e coniugaifon efi des ver bes que fon t le 
fecondpreterit parfait en e^&l' nfmttfcn er, como aime 3 
aimer 3 chante \ chant er:mange\marger. 

Lxemple de laprtrmer coniugaifon. 

Indicatif temps prefent. 
taime f nousatmons 

Singular. * tu ames £ < Plu.^ vous asmes 
\jlaime \ ils aiment 

Preterir imperfait. 

Fiij Singulicr 


l V .umoye ¡stous tunions?, 

$tngul. < tu amois •IjPlaral < volts aimiezu 

\jlaimoit t-ils amojcnt 


\tamty • 

f r mus ainuvnes 

v * 

L A 

< tu oímos 

<! Plural < votes ahuates 


\tlátma 

^ ils oimerent 



'Treteritperfait feco>:d * 

/ /¿y AWí ww /ow¿ 

o tu as aimé <! Plural <vousaucs aimé 
l jlaaimé ^ihjontatmé 

* Preterit plttsqúe pcrf.ut 
[fauoy carné f ^toiu autons (limé 

Singul. <¿ tuauoisaimé\ Plural •< vous atticz, aimé 
\tl auoit orné L W/r auoyent amé 

Futur 

f t'aymsray ritptfs aimerons 

Singul. ^ tu atmeras < Plural < vota armeros 

' L il ai mera f L *~tls aimcroitf 

Imperatif temps prejent 
{aimettt n c atmonsnotu 


SmVul.é 


¿boíl 


\aimetl 


*j 'plural* 


Jaimes vota 
■amtcniils 


■ > 


• Optatif tcmpsprefcnt & Preterit tmperfaitpletet a Átete 
f* te. 


i " taimajfe 


[nousarm : JJiovs 


Singul. <¡ tuatmajfes PluraU vota aimisfies 


'\jlaimaft 


\tls atmajfent 


*Pret erit perfait ou ^lus que perfatt pleut a Dieueju 


f tctrjfeaimé 


. , r . 

Stngul. < túeuffcsaint é J PluraU vous tus fies aimé 


f ; notis eusjions asmé 


[ ti cufiarme 


\jls eujfent aimé 


Putar 


r* 


P taime 


C*5) 

THtwrTyicH veuille que 

~ riMu aimofts - 

Singad. <* tetaintes -< Plural^, vous aan¿e¿ Á ' 

< íw»í ^ Hlsatment 
H»eco nitsntif efl pxr tottt femblable a F indtcatif . • ndiotijlt 
fe tile me t ven que ou quand, en tonta per [ornes níbres. 

Infiwtif 0 " 

aimer i auoir aimc. 

E« c?/?<? mefm: f arte fe co.úmgüent toas les nutres ver- 
bes d e ce/le pre/mere conittg-tAtfon come foit, etMKgebz^er 
prefcber i anno'TCsr,djp’tter,pirdon>2er,rachetsr J dt:l!xrer i 
delarjfer, abnndonner, tnoy¡ter y p¿iJfsr, demqurer, m¿wger, 
chctnter y e{ch¿itffer[riiflerJaboHre-r,tra:cail¿crg¿fter¿dj- 
fer jietoyer , & fembUbles quifont le fecondpreterit en e' } 
& l infimtif en er. 1 - , ^ 

De la 1 1. conjugación. 

La fegunda conjugación es de aquellos verbo» 
cuyo innnitiuo fe forma en, er, asfi como, lccr,lirc, 
creer, croire,beuer,boire,&c. 

Excmplo déla fegunda conjugación, indicatiuo 
modo, tiempo preientc. 

Cyoleo P fnofotrosleemof 
Singulxtulccs A Plural^ vofotrosleeis 

v w ¿aquel lee [ [aquellos leen 

Imperfeto 

r yoleya fnofotrosleyamos 

Singul.yu ley as < PluraU volbtros leyades 

¿aquel leya aquellos leyan 

Pretérito perfeólo 

[yo ley r «-nofotrosleymos 

Singul.<í tuleyfle ^Plural <vofotros ley íics- 
¡aquclleyo J ¿aquellos leyeron 


íf e 

0t 

huc 

/ 

te 


Füij 


prctc- 


( 8<9 


Pretérito plufquaniperfc&o 
cy° auialeydo [~ noíotros auiamos ley de 

S.ptuauias leydo «i P,*' voíotros auiadesleydo 
a quel auia ley do [aquellos auian ley do 

Futuro 

^y o Ieere f fnofotroslceremos 

S.^tu leerás •< P.< voíotros leereis . 
aquel leerá [aquellos leerán 


Imperatiuo modo^tiempoprefente 
c lcamos noíot 


iotros 


^ CC * U /. r««mw»UUlOll 

qP.-sleed vofotros 
U e a aquel Wcan aquellos 

Optatiuomodo 

foxalayoleyeíTc r-nofotros ley eíTemos 
5.<j tuleyeflcs ■< P.-s vofotros leyeíTcdcs 

faqucl leyefíc ¿ aquellos leyeflen 

Imperfeto { < 

Jyo leyera Jcyeramos 

S.^ tu leyeras 4 P.-^leyerades 

c Laqucl leyera ^leyeran 

Pretérito perfc&o 

-ofiyoayaleido r ^ayamosleydo 1 
S. guayas leydo ¿ P.jayais leydo 
¿aql ayalcydo L ¿ayanleydo 
Plus quamperfeéto 

cY 0 ouieíTe leydo p r-ouleflemos leydo 
SXouieffes leydo P.^ouicíTedes leydo 

6 aql ouieíTe leydo L ¿ouicíTen leydo 
Futuro 




f ofi,yolea 
S.<J tu leas 

jaquel lea 


^noíotros leamos 
*[P.« voíotros leays 
[aquellos lean 

fubiun&iuo 


i 


„ ( g 7) 

Subiunétiuo modo prefcrtte 
fcomoyolea „ Cnofotros leamos 

SJ tu leas s P.< vofotros Icays 

jaquel lea L ¿aquclloslcan 

Imperfeto 

fyo leyera leería y leyeíle 
S. { leyeras lceryas y leyeffcs 
^ Jeyera,lecria y leyeíle 
I leyéramos leeríamos y leyeíle mos 
P. I IcyeradesJeeriadesyleycííedcs 
Llcyeran,lcerian y Ieyeííen 
Pretérito períe&o 
f ayaleydo 




'O 


# Cayamosleydo 

5.<j tu ayas leydo <, P. < a yays ley do ó 

j aquel aya leído L ^ayanleydo 

Pretérito pluíquam perfecto, 
f ¿orno yo ouiefie leydp r f ouieíTemos Irydo 

S.j tuouieíTesIeydo <\ P.-» ouíefledesleydo 

( aquel ouieífeleydo j ouicííenleydo 
Delta manera dicha fe conjugan todos los ver- 
bos déla fegund a conjugación que hazen el infinir 
tiuo en er,los quales en Francés fon de la tercera 
conjugationifegun parece por los que han eferipto 
gramáticas Franceías. Excmplos de verbos de 
efta conjugación leran cftos, creer, croire,; beber, 
• boire,vencer,vaincrce:henderjfendre:vender,ven- 
dre.- romper, rompre: torcer, tordre.' cofer, coudre : 
morder, moudrc: &c. Y otras íemejantes: que 
los latinos ponen en la fegunda y tercera con- 
jugación. 

Para que mas claramente puedan los Efpañoles 
conferir efta cójugacion con la déla lengua France- 
fa: pornemos aquí el mifmo verbo de la conjuga- 
re* _ . .. £. . cion 


( 58 ) 

,cionpa{Tada,notandocomo dicho auemos, que es 
la tercera en la lengua franccfa. Y que forman el 
pretérito perfeAo en u , y el infinito en re,afi corno, 
Ieujire.-creiijcroircibci^boire, &c. 

Exemple de la troifiefhte coniugxijan Fr npoife que *er— 
refpond en partiea la feconde inflexión EJpaignole, 

IndiCñtij ten.ps proferir. '{ 

ftel/e fnouslfanz, 

Sirgul. ¿tu lis ^ 'Plural voushfes 

[jtb U \jlz,bfcnt 

Preterit imper fait. 


h tehjoje rMOtultfont 

Stngul. <ttt!tfois ‘ ^Plura. < votes Ufiex. 
^ illifott ¿ Hz, hfcyent 

Pretertt par fait premier, 
te leu j'nous le untes 

tu leus < Plura. vousleutes 
jdlettt u \t!z,lcurent 


Singtd, < 


- 


•x 


Prelerit perfett fecond 
1 faj leu p tíous auons leu 

Singul. “j tu ai leu S Plora. ^ votts aue^lcu 


[ilaleu 


Singul.< 


tlauoitleu 


\jlz,0/ttlcu 

Preterit plufque perfa/t. 
iauoyeleu p mus attion s leu 

tu anón leu < Pitar a A vous anieblen 

[ilz, aucjent leu • ¿rt « 
Futttr. . , ■ 

f nota lirons .¿Tv/tit 

-s Plora. i vousltres n ¿o. 

[ filtra *' [ilcliront. ' o: z¡tj 

Imperatif temps prefent. 
ílytu r \hfonsmtts . .. 

Singo!. -I < Piara. i, Itfex. vous v ; - 

\Jifeil L [ lífcntils Oj* 


P ieliray 
Singtd. «I tuinas 


í , T - 


A 


mos , queo 
c forman d 
:c,afí como, 

’foifequetu- 

r nolc. 


fU 

m 


v 

t 



°r 


(%) 

r Optra if tepsprcfent & preterit wtperfeüt pleut a Áeu que 
¡-iclenjfe ^Kous leufeions 

Singul < tu leu fies \Plura.<vous teufeiex. 

t-il leujl tls leujfent. 

Preterit pesfctt (¿rplus queperfait plettt a Diett que 
(Ttenjfeleu \ ncits eufeims leu 

Singul . < tu eufees leu ^Plural A votuettfsiez,leu 
(ileutleu [ilz, eujfent leu. 

Futur Dicu veulle que 
ríe Ufe (-ncus lifeons 

Singul. A tul/ fes ^ Plural. -< vous lipes 

¿ il Ufe (-ilz, lifent. 

Le coniuncltf efe partout femblable a Cindtcatif era- 
ioUfeant feulementvcnqucfiH quandyachacune des per- 
fenr.es 


Irfenitif. 

Lere, anotr leu y 

De la mefene forte fe comí agüen t tous les nutres yerbes 
déla troijjiejme coniugaifen come font crorre, borre , voío- 
cre,vittre,¿ibatrc y comb.ure,fcxdre , 1ondre y vcndre,defee- 
Áre , rompre, tordre , condre y moudre , & nutres femblables 
quifort le preterit perfait en u,(¿r f nfemtifi in re. 


De la tercera conjugación. 

La tercera coniugation es de aquellos verbos que 
forman el infinitiuo en, ir , afi como dormir/cntir, 
oyr,&c. Que en la lengua Franccfa ponen los gra- 
máticos porfegunda. 

Indicaciuo modo tiempe prefente. 

^Yo duermo <-Nosotros dormimos 

Sin <Tu duermes £Plu. -< Vosotros dormís 
¿A quel duerme ¿Aquellos duermen 

Preterit# 
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Pretérito imperfeto 

fYo dormía [Nosotros dormíamos 

Sin < Tu dormías «f Plu«Í Vosotros dormiades 
[.Aquel dormía L ¡ Aquellos dormían 
Prctcnto perfeó^o. 

[yo dormí [nosotros dormimos 

S<| tu dormitte P<¡ Vosotros dormifles 

jaquel dormio [aquellos ducrmició 

Pretérito plus quam perfedo. 

[ yo a °ia dormido ^ [ nosotr. auiamos dormido 
cu auias dormido vofotrosauiades dormido 
[aql auia dormido [aquellos auian dormido 

Futuro <0> > . 

[yo dormiré r [Nofotr.dormiremos 

S < tu dormirás *; P< vofotros dormireys 

[a quel ¡dormirá L [aquellos dormirán 

Imperatiuo. 

[duerme [durmamos noíotros 

|P-< dormid vosotros 

I m m A M mm * A A m m A I ^ 


[duerma aquel 


docrman aquellos 


Optatiuo modo 
[oxolayodormicfe f [nosotros dormiefemos 
S<¡ tudormiefes ^ P-í Vosotros dormiefedes 

[aquellos dormielen 
Pretérito Impcrfe&o. 

nosotros dormieramos 
vosotros dormierades 
^aquellos dormieran 


[aquel dormiefe 


[ oxala yo dormicra r 
cudormicras «< P< 
[aquel dormieran L 


Pretérito perfeSo (do 

[oxala yo ouiera dormido [ouieramos dormí- 
S< tu ouicras dormido <f P<: ouieradesdormido 

[aquel ouiera dormido L [ouicran dormido 
•Plus quamperfeíto 

‘ S. 


rmiama 

rmiadcs 

rmian 

dormíma 

dormififi 

ducrmifiC 

s dormido 
$ dormid* 
dormido 

rmiremw 

ormireys 

ormiran 

; noíóttos 

corros 

¡qucJios 

niefcinot 

licfcdfs 

eíen 

«amos 

crides 

ran 

(do 

dormi- 

forinido 

rmido 

S. 


. 9* 

.yo ouicfc dormido r rOuieíTemos dormido 
S ^tu ouieííes dormido < P-jouicfledes dormido 
^aquciouicíTcdomido | ¿ouieiícn dormido 
Futuro 

^yo duerma f r . nosotros durmamos 

S < cu duermas <í P ^ vosotros dormais 

^a quel duerma L '-aquellos duerman 

Subiiín&iuo modo prefente. 

^yo duerma ;;f , f [nosotros durmamos 
S<tu duermas < P*í vosotros durmáis 

■aquel duerma L | aquellos duerman - 

Pretérito imperfeto, 
peorno yo durmiera, dormiria y duermiefíe 
S <tu durmieras, dormirías y durmiefes 
c aquel durmiera, dormiría y durmiclle 
r nosotros durmiéramos, dormiríamos y durmió 
pJ fcm °s (des 

1 Vosorrosdurmieradcsjdormiriadesydurmiefe- 

Caquellos durmieran, dormirían y durmiefen 
Prc te ri t o p erfe ¿lo. 

fcomoyo.ayadormidó rayamos dormido 
Sj tu ayas dormido /Pjayais dormido. - -P 

[aquel aya dormido L <-ayan dormido . , 
Plufquam pcrfc&o. ' ■ t < 

^ouieíTe dormido r ouicíTemosdormido 

S souiefcs dormido < P-jouirfíedes dormido 

^ouicfle dormido L ^ouicíTen dormido 

Futuro o*' 

^qado yo aurc dormido «-auremos dormido 
S <tu auras dormido P ^aurcis dormido . 

' aquel aura dormido ¿nuran dormido 
Efte modo coniuntiuo cncllenguagc Franícses 
femejanue al indicatino , cnlas tcrminationcsiíbla- 
•í? . * mente 


( 9 *) 

mente ledeuc añedir vna deltas dos partículas veu 
que o quand, en todas las perfonas y números. 
Delta luerte le cójugan iodos los verbos de ella co- 
gacion tercera. Como fon losfiguicntes.Oyr,ouir: 
ícntir,ícntir:fufrir, ibufFrir:abrir, ouurir: defeubrir , 
ccfcouurir : arrepentir , repentir : partir, dczirjpro- 
duzir, venir, destruyer, conctadezir. Yotros déla 
mifma terminación que haran el infinitiuo eu yr. 
Para mayor conocitnieto déla lengua francefa por 
ne aqui el exéplo defte verbo paíTac'o: aduertiendo 
al cfpañol q los verbos q nofocros lolemos cójtigar 
por la tercera yflexió ellos los cójuga por la fcgúda. 
Los quales forma el pretérito perfe¿io en,y, yel infí 
nitruoen,ir,aníícomo dormi, dormir, féti,iétir,&|\ 
Exemfie de la fignnde conigmifon fraf.ro: fe laqtiellt refi 
pond ala troy ¡le fine de noftrc langtte cfiaignolc. 

Indicatiftewps prefiní 
Cié der f mas dormoxs 

Swgul. -¿tudors \Phtr, < Vúmdkrmes ■ 

(Jldort \jfz,ttórmet2t 

Preterit Imperfafc ,;T - 
(~ie dormaye j ~ xolts dornúans 

SitiguL <tudorrr,ois \Plural^votu dormies 

¿ il dormoit [ tlz. donnoyent 

„ Preterit perfatt premier 

fie dormi ^rtotts dormimes ■ ■ 

Sitrgul.< íh dormís \Piurrd yjciti dormites 
{y/ dormí t ¿tlz, darmirent 

Preterit perfeclficord 
f tay dormi <- mfts ames dormí 

Sittgkl/x t n as dormi XVlurd <jimts aneo, dvmi 


fila dormi 


‘Preterit plu¡ que perfdit 


tlz anoyent dortxi 


S'mguttsr 


:i culas vdi 
ñeros, 
de eíhcó- 
. Oyrjouir 
dcífubrir, 
dczir,pro- 
'otros deJa 
iriuo euyr. 
in cela por 
uerticn¿o 
)s cójuep 
la írgnda. 
^yciinfi 
¿¿[¡rfic, 

' quelítt tf 

*■/ 

’t 

% 

>¡s 

r V3¿ ir ' 

t 

ti ■ 
s 

rJ 

mi 

n ni 

•riútiT 


( 93 ) 

. ^ . ^Punojeaormi ^ e xohí attions dormí 

. $¡ngulier, < tu Amis dormk Plural < vota ¿tutes dormí 
• ^ ti auoit dormí L '¡lauoient dormí 

Futur. Oedormeray f notes do, mtrons 

Singuliett. <tu dormí ■ as < Plural^ vous do^mtres 
(jl dormirá \jlz, dormir ont 

Jmpsrnlif tcmps prefiní. 

[dorstu f dormons notes 

'{Plural^ dortncs vous 


‘Avj¡ 


Singular.^ 

4> 1 


\dcrmcil u \dorment ilx. 
Optatiftemps prefiní & preterit imperfait 
pleutd. Dteuqttc. 


t, 

■» 'V 


_ tl . [iedormijfe 
Singulicr. ■< tu dormtjfes 


f nous dormtjfions 


i M *| Phsral\ vous dormí fiiez. 

dormt ft \ilz,dormiJJevt 

■ •; P reteñí ferfiiit &fh:s queperfait . 

pie tí t a Diste que. 

p etijfe dormí [trotes ettfiions dormí 

Singulicr. \ tti ey.Jfes dormkPlteraU vota en fu: ¿¿mí 
\tlcufi dormí \tlxi eujfent dormí 

Fu tur Diste veuille que 
te darme _ } nousdormions 


tu normes 
il darme 


< Plural^ vous dormios 


Lyr^iciFFiw.-t 1 dormeut 

L*cotuÜi\cfide tout filiéis d l’indicatifadtottfint feule 
*»« Ctf fgn e vett q 3 ou qr/ad en chacunesp fines & vibres. 

Intfimttf. dormir y nmir dormí. 

Vs cefl e forte fe comugue t tous les nutres ver bes de ce - 
fiefcconde conittgdtfin comme [ont ottir , fintir , nfiatllir , 
occir, cnetllir , ofirirjotffrirfiafiir^gnandir, efinr^rr, <*- 
moindrtr, acourcir , oiturir, dejceuursr y noirir , blandir, 
rougir ygnr entir, punir 3 fúllrr , repentir , er <t* f/vx fem- 
bUbles quifont le preterir parfait en i, C rCmfinttifen ir. 

’£r i . r**t* 


I’euJJe volunúers fityui en Lgranvnaire Eífagniole ter- 
dre de coniugaífins que monjlret les gr amanen s Frapoú; 

^MHtspourcequel'ordre de lalangue Latine efi plus co- * ^ 

mun & recen , cela me dor.na occaíion de la fuyure.redui- 
Jant aLprtmicrc les ver bes qui formentl mfintttf enar. 
a la feconde , ceuz, qui le formen t ener ala tros fieme 

ccux qui lo formen t en ir. ] 5 

Déla lili. conjugación. . 

Si quificremos añedir otra conjugación , fera de 
los verbos yrcgulares : los qualcs nofon en grande 
numero, y toda la dificultad de faberlos conjugar 
confifte enfaber en quales tiempos mudan la letra 
que los Griegosdlaman , cara&heriftica , que es la 
penúltima del thema del verbo: como elle verbo 
fació, el Hfpañol dize hago, la g, antes de la o, le 
llama caraótheriftica o formatiua.efta letra fe muda 
en diuerfos tiempos , como enel verbo fobre dicho: 
que enel prefente forma hago, yenel imperfeto 
forma hazia , &c. Y a caufa que elfos verbos noha- 
ran dificultadle aprender efla lengua , quiero po- 
ner aqui losmafdifficultofos , entre los quales es el- 
uerbo, hazer, faire, y r,allcr, por los quales fe podra 
reglar otros femejantes, que nofon en grande" 

numero ». 

Coniugation del verbo fayre. 

Indicatiuo modo. 

["yo hago . Cnosotroshazemo* 

Singu. J tu hazes «j Plural. < vosotros hazeis 
jaquel hazc L ¿aquellos hazen 

Pretérito imperfeto. 


Singula 


v: ■ 


'th 
r m 
¿Km 
:rik 
( ene, 
’oifm 


fendt 
granó: 
injuga 
lalttn 
uccsk 
r verbo 
Iao,lt 
emui 
: diebr. 
icrfeíb 
snob 
eropo- 
cstsd- 
e podrí 


T J 




ZffflOI 

zeis 

zea 




■ W r n 

Pretérito imperfecto. 

Cyo hazia Cnofotros haziamos 

Si. < ru h azi as ¿PL < vofotros haziades 
¿aquel hazia ¿aquellos hazian 

Pretérito perfefío 

[“yohize f [nofotros hezímos 
Si.< tu hízifte < Pl.*< vofotros hcziíles 
jaquel hizo L (.aquellos hizieron 

Pretérito plufquain pcrfééto 
fyohauia hecho [amamos hecho 

Si.< tu auiashhcho -|PJ.< auiades hecho 
[aqiauia hecho [auian hecho 

Futuro 

[yo haré Cnofotros haremos 

Si.ótuharas «fPl.< vofotros liareis W: 

[aquel hara 1 ¿aquellos haran 
Impcratiuo 

[haz tu [hagamos nofotros 

Six . |P1.^ hazcd voferos *¡ 

| haga aquel [hagan aquellos 
Optatiuo modo tiempo prcfen.oxala 
fli yo hiziefe Cnofotros hizicíTcmos 
Si.,] tuhiziefcs <í Pl.< vofotros hiziefedes 
[aql hiziefe L ¿aquellos hizieííen 
Imperfecta 

[íiyohizicra f [nofotros hizieramos 
Si.<j tu hizieras <; Pl.<j vofotros hizicradcs 
[aqlhiziera u [aquellos hizicran 

Pretérito perfcdta y plufquam perfeéta 
[ r ouiírarnos youie- 
[ouier'ayouicfe hecho j ííeaios hecho. 

S I ouieras youicíTcshecho^ P. ^ ouicradcs youicfe- 
Uniera y ouicíie hecho i I deshecho, (cho 

[ G poniera youiefle he- 



Futuro 

["yo hago (nosotros hagamo* 

S¡ngul.<¡ tu hagas «J Plur.^ vosotros hagais 
[aquel haga L [aquellos hagan 

Elfubiuntiuo en Efpañol fe forma como el op- 
tatiuo, folamenreay cita diferencia, que en lugar 
deílaparticula oxala/eponc ella, como y quando. 

Infinitiuo. 

Hazer, auer hecho, auerdehazer. 

En lo que toca ala lengua franccfa los Efpañoles 
notaran, que no tiene mas que tres conjugaciones 
pcrfeélas o regulares, y íi quiíieremos poner otra 
que l'crala quarta: aclla fepodran reduzir los ver- 
bos que comunmente los gramáticos llaman yre- 
gularcs : del orden de losqualcsescl fobre dicho, 
del qual pondremos el excmplo en francés para 
mayor claridad. 

Exemple de U comugatfott du ver be f 'aire. 


Indicattf tempe prefent. 
fiefay r, notes fatfons 

1 votes faites 
'til font 


{■ 


Plural. 


tufáis 

jifa* 

‘Pretcrit imperfefl. 

[~ te fatfiye <- trotes faifions 

Singulier <¡ ttt f arféis «j Plural. < votes f ai fies 

\jlfaifoit t'ilz.fatfoycnt 

c Preterit perfait prhnter. 
fy '.trotes fintee 

< Plural. <vous files 
frene 




Preterí t per fe f ? feetnd 
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(* Payfait *?iohs auons fatt 

Siergulter. ' tu as fait | Plural. < vous auesfait 

\jl a fatt *-tlz. ont fait 

Preterit plus que perfatt . 

{ tauoye fait ¡-rota anión s fait 

Siugulter. < tuauots fatt { Plural. jvous auiesfait 
\jl auoit fatt S/* auoyent fatt 

Fu tur. 

[te fer ay rfious ferons 

Singulier. 4 tu fer as { Plural, jvous feres 

v jifera W/* f er ont 

Imp eratif tempsprefent . 

\fays tu rfayjons /tous 

Singulier A ^ Plural , jfaytes vous 

\ face ti ffacent ils 

Optatiftemps prefent & preterit imperfett 
pleut a Dteu que. 

ruousfffons 

Singulier . < tu fiffet {Plural, jvous jiffiex. . 


wft 


^ ils fiflent. 


Preterit per fait & plus que perfait pleut a ‘ Dieu que 
[i'eujfefatt cuous cufs/onsfait 

Singulier. i tueujfes fait {Plural, jvout eufstez, fait 
\il euft fait t-ilzj eujfent fait 

Futur Dicu veuUe que 
f te face rftous facions 

Singulter.< tu faces {Plural, j vous fuetes 
| '\jlface ¿ ilsfacent 

Lcconiunctif eflpartout femblable a Pindicatif adtou- 
Jlant feulemet veu que y ou quad y en cbacstncdes perjonnes 

Infuittf. 

Faire y auoirfait , 

Cij 


Con- 


;?*) 


Conjugación del verbo, aller,quees, yr.indicati 
uo modo tiempo prcícnte. 

-noíotros vamos 
vais 


f yo voy ^nofotros 

Sing j tu vas <j Plu < vofocros 

¡.aquel va ¿Acuello 


'Aquellos van 


Pretérito imperfeélo 


yoiua 


t nofotros iuatnos 


$ing<> tu iuas < Plu <vofotros iuades 
|^Aqueliua L ¿aqucllosyuan 

J' i 

Pretérito pcrfcéto 
f yo fue ^-nofotros fuemos 

SingJ *u fucile <| Plu -svofotros fuciles 
jaquel fue " ¿aquellos fueron 
Pretérito plufquam perfeólo 
^yoauiaydo riiofotrosauiamosydo 

S.<tuauiasydo 4 P.-^vofotrosauiades ydo 
¿aquel auiaydo u '•-aqucllosauianydo 
Futuro 


Singjtu yras 


yo yrc 


r rnofotros yremos 
< Plu jvoforrosyreis 
jaquel yra ¿ c aquellos yran 


ve, va. 


Impcratiuo tiempo prefente • v 
r vamos nofotros 
Sing <j Plu<yd vofotros 

vaya ¿vayan aquellos 

Optatiuomodo prefente e imperfeto, 
fyofucífc r (-nofotros fucilemos 
Singi tufueífes Plu s vofotros fue fedes 

aquel fucile ¿aquellos fuelen 
fuera rnofotros friéramos 

Sing<^ tu fueras Plu < vofotros fuerades 
aquclfucra u ¿Aquellos fueran 


V? 


Prcte- 
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Pretérito perfedto 

' f" Syo aya ido {'nosotros ayamus ido 

S<! tu aias ido <f Ps vosotros ayais ido 
jaquel aya ido ^ ¡ aquellos ayau ido 
Plus quam perfeélo 

'yo fuelTe ido , {'nosotros fueflemos ydos 
S< tu fuertes ido Pl vosotros fuefledes ydos 
aquel fuerte ido L ¡ aquellos fuellen ydos 

Futuro J 

fyovaya f nosotros vamos 

S< tu vayas P^ vosotros vais 

jaquel vaya L ¡ aquellos vayan 
El fubiuntiuo en le léguage Efpañol fe forma co- 
moel optatiuo, fino que en lugar de la partícula, o- 
xala,fe pone día particula^coino o quando. 
Infinitiuo. 

Yr, aller.-auer ydo ,eítrealle:aucr de yr.Dela 
mifma fuerte fe conjuga el verbo, diré, digo: dizes, 
dize,dezimos,dczis,dizeu, ie dy , tu dis , ií dit,nous 
difons,vous ditcs,ils difent,el Efpañol muda la c.la- 
tina en g. en algunos tiempos, y en otras en z,quan- 
do fe deua poner la vna letra o la otra , fe apréndela 
por el vfo déla lición y del hablar . Halla aqui aue- 
mos tratado de las conjugaciones de los vei bos que 
llama a¿buos,añ regulares como yrrcgulares: relia 
que breueméte trabemos de los paffiuos. Pero por 
conferirla lengua Franeefa .pornemos aqui el ej- 
emplo del verbo fobre dicho, yr , en Francés. 
Exemplc eht verbe avilar. 

Iniicatij ten,ps prefent. 
írevay ^ ¡-nolis allons 

< tu vas - J ‘Plural, s voris alies 

\jlva L d ilz.vont ^ 

(7 iij Pretor* 


Sirgul. • 


- 


4 . W\ 
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Tretera imper fait. 

|* i'alloye ' ( nous albons 

Singulier J tuallou <; Plural. -jvous atliez. 

U allott ¿-¡i c aHoycnt, 

Preterit perfait primier 
f t'allay mw allomes 

Singuber ■< tu alia* i Plural, <vousallatet 

[il alia L //* allerent 

Preterit perfait ficond 
, r ie fuu alié ¡-nous fommes alies 

Singulto' «j tu es alié Plural \ < vous efl es alies 

\tl efl alié L iU, font allez. 

Preterit plus que perfait 
^ i'eft oye alié f rfious efl ion salles 

Singulier.^ tuefloü alié < Plural. <vousefltes alie*.. 

\jl ejlo;t alie L ^tU,eft oten tállese» 

Futur. 

f é ir ay ^ nousirons 

Singulier. \ tu tras < Plural. < vous ir es 
'\jlira ' iU, ir oí t 

imperatif temps prefiní 
Iva tu „ nailon s nowt 

Singuber. «< «í ‘Plural. < alies vous 

\ ailleil L ai lien t ilx. 

Optatif temps prefiní & preterit imperfait 
pleut a dicu que . 

[" lallajje r nous allifúons 

Singulier, ¿ tu allajfcs < Plural. < vous allifstez. 

'\jl allafi allajfent 

Preterit perfait & plus que perfait pleut a dieu que 
[te fufe alié r rnousfufions allez, 

Singulier . < tu fufes alié <Tlura.< vous fufsiez, allez. 
\¡lfrt*Be L <-■>- *~<r— - 


;í 


U 


■ o 


ilz. fufen t alies', 

futur 


í 
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Futur Dieu ventile que, 

^ Paille ^ Nom aillons 

Singular. < Tuatlles <¡ Piar A Votes ai llez, 

\jlatlfe L l IU>aillent 

Le común el ifeft par tout fe mh lab le a f indic.ittfadiou- 
fiant fiulementveu que oh quand en chucua nombre & 
perfonnct 

L.fimtifi 

Aller & eflre alU. 

J)e la mefme forte fe comugue le ver be d’re . Icdy 3 tu 
dü jláit: nous difins 3 vous dttesils diz,ent 3 &c. Et f quel- 
ques nutres fe trouueron de mefme forte. 

fufques icy nous auons tráte des yerbes aü'tfs perforáis 
tout regulcrs que irregulers . Re/le que npr es c jwes^o'Js 
a'traiter le pleusbriefuement qu tijera poffibls des yerbes 
pajftfz. & a pres trmterons des ímper finéis. 

De los verbos pasíiuos. 

Tocante alos verbos pa!Ínios,enla lengua eípaño- 
la y Francefa guardan vna mifma forma. Y es, que 
en lugar de verbos paííiuos vfan de parcicipios,a- 
ñidiendo el verbo. Sum es fui , Tola mente guarda 
differencia en formar las perfonas:como fe vera por 
Jos exemplos . El eipañol forma el participio 
paííiuo del infinitiuo, quitándolas. Y añidiendo 
do,aíl como amar, amado, comprar comprado:atar, 
atado:acotar,a potado: dormir, dormido:íentir,fen- 
tido: eíf o enla primera y tercera conjugación: pero 
cnla íegunda, conuiene mudar la, e ,poíl:rera en y: 
antes de añedir, do, asficomo leer, lcydortcner, 
tcnydo : fabcr.fabydo .• &c . Rcfta para faber vfar 
de cftos participios, que fe ponga diligencia en 

G iiij faber- 


fio a) 

íáberlos formar.-yen conjugar bien el verbo 5um,cs, 

fúy. 

.La terminación mafeulina délos participios fe 
forma del infínitino como arriba diximos. Para 
formar el plural es meníter añedirle v:ia,f. Aíi como 
callado callados: tenido, tcnidos:dicho,dichos:v.c- 
nido, vcnidos:enfuziado, enfuziados. Paraformar 
la terminación femioina es mcncll cr boluer,cl,o,en 
a,aíi como; tcmplado,templada:focorrido,focorri- 
da : y para formar el qlural añedirle vna,s, como ala 
mafeulina terminación. Reíla que para mayor 
claridad pongamos vnexemplo, porelqual fe ve- 
ra toda la relia de verbos de qual quier conjugaci- 
ón que lean. 

Voz paíliua,indicatiuo modo,ticmpo prefente* 
^yo foy amado f nofotros fomos amados 

S ^tu eres amado ^P<! vofotros foys amados 
¿aquel es amado [aquellos fon amados 
Pretérito imperfeto. 

^.yo era amado -.nofotros eramos amados 
S tu eras amado -< P < vofotros crades amados 
¿aquel era amada ¿ ¿aquellos eran amados 
Pretérito perfcdlo. 

^yofuyamado [nofotros fuimos amados 

S Ntufuiílc amado -< P<j vofotros fuiíles amados 
¿aquel fue amado L ¡ aquellos fueron amados 
Plusquamperfedlo 
r <. yo auiaíido amado .. 

S -^tu auias íido amado 
¿aquel auia íido amado 
^nofotros auiamos íido amados 


^vofotros auiades íido ainados 
- aquellos auian íido amidos. 




futuro 
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Futuro 

ryo fere amado f [Nofotros fercmos amados 
tu ícras amado vofotros fcreys amados 
[aqlfcra amado [aquellos ieran amados 

* 

Imperatiuo. 

rfc tu amado ['leamos nofot.amados 

S<j < P<^ fed vosotros amados 

[íéa aquel amado L [fea aquellos amados 
Optatiuo prcícnte,oxala. 

[yo fucile amado ^nosocr. fuellemos amados 
S<¡ tu fuelTes amado/P-< vofotrosfucílédesamados 
[aql fueíTe amado ^ ¿aquellos f urden amados 
Imperfecto 

’ [yo fuera amado f r fucramos amados 
S J tu fueras amado <: P-jfucrades amados 
[aquel fuera amado L Afueran amados 
pcrfc&o. 

[ yo aya fido amado ,-ayamos fico amados 

S<[ tu ayas fido amado <; r P^ ay ais fido amados 
[aquel aya fido amado " ¿ayan fido amados 

Plus quam perfe&o. (dos 

[vuicfe fido amado [vuiefcmosfido ama* 
S<] vuieles fido amado < P< vuiefcdcs fid.amados 
[vuiefc el íido amado u ¡ vuicícn fido amados 
Futuro 

[yo fea amado , jicamos amados 
S< tu feas mado < P Meáis amados 
[aquel fea amado L Mean amados 

Subiiin¿tiuo,quando,o como. 

[yo fea amado afeamos amados 

Sin. i tu feas amado < P 


aquel fea amado 


t 1 


fcais amados 
fean amados 

Imperfecto 


Ji 
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Imperfecto 
Cyoícrcferiay fuefe amado 
Singular. < cu leras ferias y fueíbs amado 
¿aquel fera feria y fueíc amado 
^nosorros feremos ícriamos y fueífemosamados 
P< vosotros fcrcis fenades y fuefedes amados 
¿aquellos feran leriany fuefen amados 
El pretérito perfeéto y plus quam pctfe&o defle 
modo ligue la mifma terminación de los del opta* 
tiuo : excepto que , cnlugar de las partículas , oxala 
oplugiefe adiós aqui fe dcue deponer, como:o quá- 
do olí 

Futuro quando 

yo aurc íido amado [* aure nos íido amados 

tu auras íido amador Pd aureis íido amados 
[^aql aura íido amado L [auran íido amados 
Infiniciuo. 

fíe r amado (Yer amados 

Ss auer íido amado /Pd aucr (ido ornados 
| auer defer amado ** j aucr defer amados 
De la mifina manera fe conjugaran las termina- 
ciones del genero feminino,y formar fe an mudan- 
do la o poílrera en a,aíi como: amado,amada,iuflo, 
iuíh,hecho,hccha,pucfto,pucíta,&c. Y para may- 
or declaración pornemos aqui vn tiempo. 

fyo foy amada f nosotr. fomos amadas 

S tu eres amada < Pd vosotras fois amadas, 
i aquella es amada L ¡ aquellas fon amadas 
Deíta m jnera fcconjugan en la boz pafliua todos 
los verbos aétiuos y los neutros que íignifican pail- 
ón, aíi como íoy vendido, foy delíerrado, foy heri- 
do, y otros fcmeiantcs.Rcfta que pongamos ago- 
ra el excraplo en la lengua Franccfa . 

ExcmfU 


(lo$) 

J Exempledc U coritvg.úfon des vtrbes pafsifsen Partióle 
nsafculm 

Indicatif 

p, le fuis ritmé f r Notes fommes amiez 

StngA, Tu es rimé * Tlural.XVcus efies amez 

\^llefi rimé L Ilz, font rimez 

Preterinmperfrit 

f Tejióte rimé f ¡-Noz efiiovs ritme z 

SÍTg.< Tu efiois rime' < Plural. < Potes efites rimez 
]^(l efioit atmé " ¿ Ilz ejl oiut rimez* 

‘Preterir perfrit primier 
f le fu rimé p ^Nons fumes rimez* 

gsugJ T tifus sumé ■Sí Plural ¿Vous futes eumez , 
\jlfut rimé Ilzjurem eumez* 

Preterí t perfrit fecottd 

'Pay eñe sumé f , Nouz sirios ejlé rimez* 
Siug.< Tu as efiéatmé< Plural. <Vous attcs efié rimez. 
\_Ila efié rimé u ^ Ilz or.t efié aimez 

Preterir p 'us que perfrit 

<7’ oye efiéatms f ^ouz autos efié aimez 

Stng.xJu auoü efié rimé\fPlu. < ro hs auies efié ritmez 
\filsiuoit efié atmé ^ tls auoyent efié rimez 

Futur 

p le feray atmé f , Nouz fcrons ritme z 

S'trtgÁ Tuferasrimé s plural, riüous ¡eresatmez 
'^// [era ritmé ^ Ilz Jerortt rimez 

Imaeratif temps prefent 

P que tu Jou atmé f <- que notes fiyons rimez 

Smg.< < Plural. < que voris fijes aimez 

[qritl fottaimé ¿ qritls fiyent etyme^, 

Optatifteps prefent ( •frpretent tn pcrfatt 
pie uta dt cuque. 


Je f tifie aime Uqhs fufilans ¡tinte*. 

Sixg. 7 afufes aime Plural. rottsfujjlcs aime*. 
Ilfufi aime IU f u jj¿„ t 

ainte*. 

Preterttperfait &pl„ s ^ f . r f AÍt ^ eut ¿ ^tett ^ 

\t cufie efe arme . nous eufstos efl carme*. 

Singul. <j tu e tifies cjl c a/me'J. PUvotuetfsies efe' aime*. 
\jl euflefte túrne *~ils cuffent ejle Mine*. 

Fiitxr Dicu 'ventile que 
Iefojcaimc ' qNonsfoyons aime*. 

Tu fots a irte ^ Vi. < TJotu /jyes aime *. 

Ilfoit aime ^llz, fiyent arme*. 

Le comunÜtf i cjl par tout femllable a hndicatif en a- 
io ifrant feultmct ven que , ote qttand, a c hacíate cíes per - 
fonnes & nombres tout anfi qtJau verles aÜifs. 


Singul. < 


eflre aime } auoir efe aime 
Excmplc de la coniugaifon pajfuse en Cari tele feminin. 

Indicntif 

aimee „ cNous fommes aimee*. 

otngttl. *< ttt es aime'e < PlAFow efies aimee*. 
\jlefi ornee L ¿ll*. font aimecx, 

Tretent imper fait tejió r e a i mee, t u eflots dimee , elle 
e¡lo:t atmec ,$c. tout anfi qu'en la coniugaifon mafcuitnc, 
Ltcepar tous temps ,purueu qticnlafm ¿'une chácente 
pefjonnetu adiottfles cefie lettre e, contrae au lien de aime 
& aimcs, tu diras , turnee & ornees, (fe. De mcfme 
firteje comugent tetts les nutres verles pafsifs , & qm 
pgmfent fmple pxfsion commefont les neutro pafsif, te 
jitisfait usada te fas lata; te fuis lanmyfc. En lavoix 
rasfe ultaa. UMiU en lafemiuvie ie f sis faite je fus ven - 
aneje fuis latuejefuis lamiere, 

l!bs 


WK£ 


<£* 


m: 


i ti 


m 


tp 


% 
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Los Efpañolcs notaran que en la lengua rrancc- 

mti fa propriamcr.te no a y verbos pasfiuos: pero en lu- 
wz gardcllos , vían de participios pasfiuos del tiempo 
(¡Kt pafíado:juntandolcs con el verbo fum efi fuit, enla, 
■m manera que notamos arriba en las reglas dadas pa- 
ra aprender la lengua Elpañola 

De los verbos impcrfonales. 

Enellcnguage Efpañol. ay algunos verbos im- 
pcríonalcs,quecorrclpondcn ales latinos. Afico- 
mo:mcncfter es, ncccffario es, pertenerc,y otios fe- 
mejantes. Conjuganíc defia manera. 

Celemí le pe rten efe ^-anofotros pertenece 
S<detifc pcrtcncfc ^P^auofotros pertenece 
¿de aql le pcrtcncfc ¿a aquellos pertenece 
Y defta manera le conjugaran por todos los tie- 
pos.-guardandolas terminacioues déla fegunda con 
jugacion. Los otros fe conjugan con clvcrbofum, 
eíljfuit , afi como menefier es, menefier fue, mene- 
fier Ícr3,&c .De otra manera de verbos impcrfonales 
pocos ay enla lengua Elpañola. Es verdad que pre- 
guntando hazcn imperlbnales quafi todos los ver- 
bos. Afi como: firuen aDios por efia ticrra?recono£* 
ccn por acalos viejos amigos? Y efia manera fe po- 
dra entender de tocos los otros. Enla lengua Fran- 
fefa el vio de los verbos impcrfonales es grande por 
q imia los latinos. Y afi tienen verbos impcrfonales 
aériuos y pasfiuos il, y álos’pafiiuos efia pajticula. A 
los atfiiuos fiempre añiden efia particula. on cxcplo 
délos vnos y los otros. Como fi alguno dixcfíe: 

Faut il tnoftrter? nefatdt ilpas efpercr en D 'au en ref- 
potrd, II ftutlt mourir cefi vn arrefl dtt grand p¿¡r- 
lement ccltjlc : ti foftlt teyfetrs r.xetr efperancc 
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Mubeignetrr : votre quand nom ferio* s au plus pro fond des 
abif ves: cor lefiterance r.e vnfond iam*is 3 &c. Exemple 
des prtfji c s . Sen ona l et ero el en ce país cy ? oh Phonnorc 
pn qxandon vit felond ce monde en tonto conc/'pt f ence de 
chaire Onrefpondera, onfert tey ñu Setgneur,<¿r ott 
ho 'n ore P eterne! \qr{.ind on ch entine felón J'i pot ollc en tou-~ 
te humiltte .Semblablement don en anuir venté tottfi- 
vnrs en la bottcoe , (j ’fairc bien a toas ? on rrJpond,on doit 
t oujtowsffttr menjonge en tout & par tone , <¿ r auoir pitie 
de tons afjbges. Par crimen t on dit t on fon ¡en parieron dore, 
on boit,on mange a [obrtete^c. 

C es verles imper fonets fe contttgHent feulement par les 
troyfiefmes perforases , <¿- cela au robre ftnguber tant feu- 
ment,tout arnjt que cnuers les lat in r de ccfle forte . 
Exemple des verbos ImpeJbneU aíltfs . 
f fault 
Yfaillott 

*■ Jf ífl 

auottfallu 

faudra. 

II rta poht de tmperatif. 

¿ ¡ í. «• j 

• ■ % . , , 

OftMiffkut 

7 ifiúUe 

Le cor ancíif cjl femblabh d fon Ldcatifadionflant 
Jenlemeut ven que oh qiund en chocan tewps . 

I tifian f 

ftlloir . atiotrfaüu. 

Exemple des verbos impnrfinels pasfifs. 

indicatif 




o» 


O o?) 


*! 


Indrcatif 
^cbante 
chautott 
chanté ' 
a chante 
auoit chante' 


chantera. 

Imperan f quon chante 

Gptatjpleufl j c ^ JA * tí ft , 

'Vi- Jr •A eufi chante 
a JJicti qu on | ^ ^ 


inte 


Le contuntj e Jipar tout fcrr.llable d fon indcanfad- 

t¡ ioujlant Jeulement ven que ou quann á chacun tempe . 

, Infnatif. 

ejlre chante' auoir efie chante 

De la mefme forte fe eomuguent t cutíes autres verbes 
Imperfonels pasfjs de quelque forte que ce foygent ; les 
qucls font en eusji granel nondre que les pcrfonels defqucls 
font dertuet. 

c Pourcequet'efhmeque le leücttr EJpaignol Jera defia 
Ji aduance que poura entendre ce que nous ejerirons en 
Franpois . Et par llamen t ausf que le leeleur francote á 
granel befoin des regles, que nous mettrons cj¡ defjus. Iay 
aduje que J'eroit le metlleur de las mettre en langue Fran- 
potfe,qu'en EJpaignole 

Sen fuyuent qttelqucs cbferu¿tions des verbes t anten 
la langue Franco Je qu Efpagncle 
'Premier cb femaron. 

1 En la langue Eran poje tow. ainfi qu'au nom fubjlantif 

Itty mettent deuant vn article y lequel s'accordcauec le 
nont en genre & cas : & lamáis ne mettent le nom que 
ne precede fon article. De la nicfme forte il faut qtfa 
tout verbeperfonel precede vn nominatj , ou bien promm 

f .de- 
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demon[ratif, le q a el s'aocordc tutee le verbe en nombre & 
perfonnc.Tellemcnt que les Francois nedsfent pos atme 
qmes, ayme : croy , crois, croittmais difentyapne, tu ay- 
mes, ilay ote, : te croy , tu crois, H croit : noits croy o* s , votes 
eróte syjrc. Et tomáis ne proferent le ver be, que le wan o ti 
pronom ne precede. Ce que doyuent noter les ejlrmgers.En 
la Emane Efpagnole efl tont au contraire . Car encor 
qttauxnoms fubfianttfs nous mettons tenjiours leursar- 
ticles. St ejj'e neantmoins qn drtx verbes r.e mettons point 
le pronomdcmontratif'.aws cncejl endroit imittons l'ele- 
elance de la largue Latine . Et prefer radies verbes fans 
mettre prorom qui les pr se cede. Con. me les Franpcis pour- 
ront votr quandUront la lavgttc Ejpatgnoie. 

Seconde obferuation . 

JVoteront les cjlrangers , qfien la lengue Franpoife U 
prermere dr ftcodconixgatjon font repulieres & ncfaillcc 
jomáis . Mais la tcoifiepne [anuentes [vis n’obferuc poinc 
fa regle aux preterits : comineo» voit enees verbes ,le[- 
q-.tcls ejión t rongez. k la troyjiefme infteclionforment leur 
preterís en ts, anji cenóme t aymts ,cotr)mis y equis, ncqtíts , 
ci>kquisi&c. II en y a d'autre qui pr enera vn n, entre t, <¿T 
syúnftcomme : fay prins , apprins, repritts, compráis ,■ en- 
rreprins, dre. II en y a d Mitres qui jorment leur prcterit 
en,tt:or[t connrts: i ay dsflruit , [eduit , cmt ytdtut , condiút, 
¿c.et/httres prene.it vnst,dr forment leur pret erit en 
et 5 atnft comme , 1 ay craint , petnt ¡adioint ,con.reint .(¿re. 
Dentante, e quclavertte efijvrt grandett cefle troijiejhít 
coniigorjbn principaHement aux pre tertts perfattz.. 

En la largue Efpagnole la diuerjitc nc[ pos [grande. 
Touiesfois ily a qrtelques verbes qui cbangent leeirlcttrs 

c,traÜeri[iqne ouformotiuccnlcteir.ps pre jent. c Am[- 

cemme en ce verbe dsrejcq'tel [oit au p> ejeni digocn el 
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imperfeto dixc, dixiftc, dixo, &c. í¿r ívrfor 
(cmbUtcs ne Je trouuent gueres en nojhe langue . 

Tierce. 

En la langue Eran<¿oife tous les verbes añifs & qtdjig- 
nifient añionforment leure preterite aucc l'aidc duverbe 
babeo, habes , . Excepte le premier cjui fe forme tout feul 
comme mus auons dejta dit. Mais les verbes pajfifsou q 
figmfent paffionfe forment auec le verbe fum.es, ejl: Anji 
comme.iay dormí .tu as dormí: fauoye aohetté, tu auois Or- 
chette,&c. le fuis venu.tu es venu.il ejl venu: En la 

langue EJpaignole*on ebferue la me fme regle: principóle- 
ment avx preterits plujque perfaits. aA injt mus difons. 
Qando ouieremos creydo álaspromeífcsdeDios 
(eremos fíeles 

Quatrieíme. 

Ilfaut aujfi noteren la langue franpoife. que les verbes 
quiforment leure temps auec le verbe Jum,es ,ejl .aux plu- 
riers de leurs preterits toujiours forme t vn fee que ne fot 
pos quand Jont formes auec le verbe babeo. Exemple. le 
fuis venu .nota fommes venus, vota cjlcsvcnus,&cjefu- 
ü monténous fommes montes, &c. Item i ay chanté tu as 
chanté jl a chatc'.nous auous chaté.veus avez. chuté, &c. 
Tay eren nous auos creu.No pos , notes auoscbatez,,creus t 
dermis :la mefme regle fautebferuer en la logue efpagnole. 

Sinquieíme. 

TJoteront les cjlraingers quen la langue Eranpoije ily a 
quelques verbes. les quelz. jont d’une Inflexto mixte. Car 
en le preteritperfaiEl Jont de Ift trojyejme inflexión: <¿r for- 
mentleur Injinitif comme Ji fujfent dclafeconde. Efto s 
Yerbos fon yco^engo/lccengojalcan^o.proueo/o^ 

H fongo 


(tengo, vengo, concibo, recibo, engaño, aper* 
cibo , vifto , corro , y el verbo íaber . Et abtji di- 
fent en francois , iayveu, tenu, detente, obtenu , <&e. 
Toutesfous tls forme t leur tnfentttfs voirjcnir,obtemr,(¿rc. 
en la lague Ejpaignolc il rija point de te lie forte de ver bes. 

Sixieime. 

Ite noterot les Ejpaignols q qttelques ver bes de la lague 
franpoifee forme t leur pretertt endottble forte', cílos ion el 
verbo abrir, ofreccr,fufrir,v otros femejátesrlofqua- 
les formé fu pretérito pcrfedo,de cfta manera, ray 
ounry & i ay ouert:iáy ojfri, & t’ay offert : i ay foujfei, <¿r 
’ay Joffertá'ay couuri,& t ‘ay comer t: ¿re. 

Septieíme. 

% Ite notes noteros qu'tly a quelques verbes qu'en tal agüe 
latme fent imperfaits defequéis en lalangue frapotfe } ¿r Efe 
paignole fent perfaitz,- atufe come le verbehayr,Car te fea - 
fots dst. I e hay y u h ais,, ti hait .notes haijfons yjotu baifecsjlz* 
v haifeetX el Efpañol dize yo aborrezco,tu aborreces 
aquel aborrece, nofotros aborrecemos, vofotros a- 
borrcccy s,aqucllos aborrece. contratre quelqttes 
vns qui en la lague latine feont parfaits,enlt fi-apoi/e <¿r Efe 
paignole feont impa;rfaits:anjt come . le fiottloy , tufeuloys, il 
feouloit:nous feultons, votas feuliesjlz, feuloyent. En lalangue 
E ¡paignole il ny a que deux teps , le prefeent c r pretertt im- f 

per/vwr,yof uelo,tu fuelcs,aql fuelc,nofotros folemos 
vofotros foleys,aquellos fuclen, imperfecto, yo folia ' 

tu folias, aquel folia, nofotros foliamos, vofotros fo- 
liados, aqllos folian. Todos los otros tiempos fe fu- 
plen del verbo acoflumbrar : como en francés dizc: 
i ay couftume\tu as coufe ttmcjl d coufe unté. 

s ' Huiótieíme. i : y ( 

• II y a auffe quelqttes verbes qu'en latín fent imperfencls, t 
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lefquelz. enfrapois & en efpdtgnol fot perforéis &parfaits 0 
fexeple fera de cé ver be repcttrjecjl en cejlts denxlagttes 
eflperfonel crparfait,f nota luy acboujl os ces pronos , 
te,fe,no ? , voris ¿U,,exep!e, te toe rejes ¿ti te repcsjlfereprt 
nons nota repelos ,votts vota r epetez,ytls Je repetet ¡ere . en 
efpañol yo me arrepicto,tu te arrepiétcs,aql fe arre 
pétetnolotros nos arrepét imoS,uosotros os arrepe- 
tis 3 aquclIos fe arrepicte.Dc la mifma manera fe for- 
ma en todos los otros tiépos poniédo eftcs prono* 
bres me,te,fe 3 nos 3 os 3 fc 3 &c. 

N cufie fine* 

En U tagne fracoife les verbes ej uifgnifetmonuemet A 
lien anean, demadenta^r es eux ces pronos me,te,ce,&c .& 
vncppojitton interpofee,anec vneapoJirophe:a fin de euiter 
U Cacophonic oh dejplaifinte pronunciaron de deux vol- 
ites tun apres Cautre.Exeple,ie men fny, tu t'enfnü il s’c 
ftiitytons no 9 en fny os,&c.te trien vay tn t en vas ,drc, .De 
la mefnñ forte fe coitigisent tora les atares verbes , fi r.out 
volos fignifier reciprocatib:aucc ceftes partientes ,¡ me tefe: 
ainfi comeje rriaimejn taimes ,tl saime,no 9 no 9 atmos,&c 
te mtdarftu tedors,crc.ie me rettcille , tu te rtueilles , 

Cejle regle cfipr arique e en la mejme forte en la tagne ef- 
paignole .Excepte iju 'en lien déla p articule en,on meta, oh 
al, Exeple yo me huyo, tu te huyes, aql fe huye 3 &c * 
yo me voy , tu te vas 3 aquel fe va, &c. yo me voy al 
campo 3 yo me huy afa grado viédiome perleguido, 
tu haras bien de retircr te á Dios en tus affliéfioncs, 
&c. Exemplodc lofegundo, quandoyo memen- 
to culpado , el mejor retiicdio que para mi hal- 
lo es, no adularme ami mifmo, antes reconecermo 
pcccador delante del Señor . Quando me du« 
enno deul manera que no me puedo de ípertar, 
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pan eftudiar pafcome por el eftudio.-yafi deípierto. 

Dixieírne. 


Enlalangue franpotjefe trouent qucle¡uesverbesjefi 
quels n'eftfojjible de les pouuórr de ciar er en vn mot.commc 
fait la langue latine . Et a lors onvfe d'un circonlucution , ote 
compofttion de dtuers mots: comme tatme mieuxju dtmes 
micuxjl aimemieuxMous atmons mieux,drc.Item ie me 
porte bien fu te portes b:en,il fe porte bten y dre, Item txjf 
coufiume\ tu as couflumé,tl a couflumfdrc. De la mefme 
forte en la langue Efpgnole no tu dtfons:yo quiero mas,tu 
quieres mas, aquel quiere m&s,&c.itein yo me hal- 
lo bien difpucíio^tu te hallas bien difpuclk>,&c.ité 
yo he acoftumbrado.tu has acoítuinbrado,&c. *Pa- 
raillemet aufst ces verbes fe cotuguent negatiuement .Ex - 
ampie je me porte,mal,tu te portes mal, drc. Ite ilneníen 
chaut al ne t*en chaut jl ne lny en chautjl ne notts en cbaut 
ti ne votes en chautjl ne leur en chaut. Quiere dezir,no- 
fe medariadamofe te dañada, nofe le dañada: nofe 
nos da nada, no feos da nada, no fe les dañada. 


De los participios. 

En la lengua Efpañola ay dos maneras de parti- 
cipios,los vnos ion a£liuos,y los otros paíTiuos. Los 
a&iuos fe forman deia tercera perfona fingulardel '* 
prcícntedel indicatiuo , añidiendo eftcrelatiuocl 
que,afi como : el que ama,el que pone, el q tiéde,el 
que dize,cl que duerme.Enel plural-ios que eferiué, 
los que efperáj&c.añidiédo vna n ,el articulo femi- 
nino fera laq en fing,y las q en plur.afi como la q ef- 
pera,Ia q trabaja,las q trabajabas q creé, las q dizé. 

Los participios paííiuos fe forma alamifmapcr- 
fona, añidiendo a los mafculinos.do.cn íingular , y, 
dos:cn elplural: y a los femininos da,cncl fingular,y. 
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das cnel plural, afi cóo:comprado,coprados: iuftifi- 
cado,iuftificados,leydo,leydos,dormido,dormidos: 
encl fcminínOjla mugcr bien cnfeñada huye las oc- 
cafiones defer notada deliuiandad } &cc.^H/sipare/de 
mee en la lague Frangí fe y a deux manieres de participes. 
Les vns actifzAeficcr.dens des ver bes atttfc , & les autres 
pafs¡fz.ponrce ej defcedet d‘s verbes pafsifz.. Les premier s 
ontleurs termina/ Jó»s en ant,dr eott ous dugenre mafcttlm : 
maU Jion lewr adro ufe vne,ala finfiett/cndront femtmns. 
Exemplejimant aimattte.lrfantj/fante : f homme croyant 
C *r la femme croy ante. Les pafsifz font ceus ejnt defcendent 
des verbes pafsifz. LefcjHelz.fi ferot de la premier e inflexi- 
ón finiffent en e y fi de la fccond en i ¡onenu , & [t font de la 
troyfiefmefuyuent la terminación de lenr pretcrit parfatt 
ducjuel díjlendent.Et font tota dugenre mafcttlm : maü fi 
Ion lew adro ttfie vn eferont femininsiatnfi come , aimeai- 
mée: oh] jntycrvenuyuenHC'.endormi, cndormiej-rc.il faut 
noter,cjH en l' un e la*guc,<3r en lautre : ces participes fe de - 
clinent comme les noms : mettant les art teles cju't leur ap- 
perticnet,<¿r ponr faire di un fingulter plurierfilfaut Jéule- 
ment adioufier vn s. 

Declinación de los participios. 

‘los que leen 


délos que leen 
a los que leen 


Mafculinof' 1 ^ 1 " r p , j 

S,n 8 ul “ [al que lee L 1 

. , fia que lee f fias que leen 

Feminino . j a q UC j ce< j p] u< <! ¿ e j as q Ue i ccn 

Singular j a j a q UC l ec [ [alas que leen 

De los participios pafsiuos. 

Wafcdino[ c ,",7 d ° r_. !? S t ICy , d ° S . , 

Singular LaJ , l t { alosleyd y os , 

, v H iij Feminino 


u«Ym 
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Singular ) d í 'f ’ tK? 1 " 5 d f '“''y 11 ” 

& ¿alaleyda c alasleydas 

Excple des participes a%ifz> en le gere mafcuLn &feminio 

r . . ff fr 

SmU'ry^f? 1 ( ÍW - dc!l t”’ 

* (auhjant \u ux lijaos 

V m O 4 Ufente p [les hfentes 

enstntn. Jdc la Ufente** p[ ura f t j dez. Ufantes 

*** far (ahhfmt 1 Wi/4«« 

Exeple des participes paffife. en toas deux les genrct* 

Stugulter 1^ 


f [les leus 

s Pisar al. <{ des leus 
\aux leus 

. . Claleue f les lenes 

permnm j ^ ^ 4* w j plural. dej /.?#« 

L4 ¿,/ íw { [««/«« 
Délos aduerbios. 


ir.a 



Auiendo hafta aquí trabado de las partes de la o- 
ració, que fe declinan y conjugan : refta que breue- 
mente digamos algo de las partes que los gramma^ 
ticos llaman indeclinables , y primeramente de los 
aduerbios: los quales fe forman diuerfamente en la 
lengua Efpañola los vnos fe forman de los nóbres 
femininos en a , y fenecen íiempre ( o por la mayor 
partc)en mente , aíi como : abierta , abiertamente: 
pronta,prontamente,fabia,fabiamente, fea, léame- 
te,^. laqual manera deformación guardan tan- 
bie los franccfes añidiendo ella terminación, ment, 
&<j CQmoMeJ^ellemestí:fotJóttement:festreJeuremerit 
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fitáe i fikReMem:dotteJo&emM:ekgMe^gtttcrp&: 

notaran los cílrangcros que los francefes munchas 
vezes forman cfta manera de aduerbios, quitando 
algunas letras, por vna figura que llaman los dra- 
máticos fine opa» Y afi dizcn elegument ^ aboncLim-* 
vnent , prudemment , vatllammcnt , hardtment ignora- 
ment , en lugar de dezir .* elegantemet, abondanternet 
XnúlLvit ement , prudent ement , ignorant ement , hardie- 
rué t, de ellos aduerbios en la vna lengua y en la otra 
el numero es grandilíimo. 

Ay otros aduerbios que fe forman de nombres 
mas de fi mifmos : ellos fó de diucrlbs géneros y di- 
fterias fignificationcs , los vnos fó localcs,afi como.* 
aquUlli,aca,acul!a, alla,de alla,&c .Otros ay de ti- 
empo , otros llaman numerales , l en fumaren la Jen¿ 
gua cípañola y francefa fe hallara toda la diuerfidad 
deaduerbioqueayen la lengua Latina y Griega. 
Los quales notaremos en nueílro diélionario Ef. 
pañol y Francés, que plazicndo al Señor haremos 
imprimir fi la nialitia de los tiempos , o por mejor 
dezir délos malos hombres no impidiere nucílros 
dcfcñosyddleos. 

En que manera dcuamos vfarde los aduerbios 
comparadnos , ya lo notamos arriba , relia que los 
Efpañolcs aduiertan el vfo délos aduerbios nega- 
tiuos en la lengua francefa, el quales bien difícil, 
poique en la nucílra Efpañola no ayotros fino e- 

ílos,No,ni,aficomo:noyre jamas alugarinfamc.no 

dnc iamas me tira.item,ni el auariéto, ni, el fornica- 
rio polederá el rcyno de los cielos.pero el fráces vfa 
de los aduerbios negatiuos añidiedo ellas partícu- 
las, point,o pas.En la propofítió abfoluta vfa de elle 
aduerbio Nc.có ellas partículas point,pas,afi como 
' * H iiij V 
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n'efi pos fage,q, fe fie a vn foljtc votes ri times point la pasx, 
notes ne cerchos potnt lagteerre:votes nateez, potnt pitie 
des pourcfytfr le feignettrn'atera potnt miferecorde de votes. 

Fuera de propoficion vfan de eftas ncgatiuas,non 
& nany,mas enla propoficion vfan de cita negatiua 
ne:afi como: Anea, votes faitt cela ? Re fp o n d en /ion .ote 
nany. Pero en propoficion fuelen ¿ezvcje nelay point 
fait: ienel'ay point dit. Item fi alguno preguntare. Me 
doy ie fior en ma projperitc'l Dirán y non/tany. Efltlbonde 
reteeller fonjecret á tonel Dirán: non ¿te nany. Demane- 
ra que.Afr. Siempre firue en oracion,y nunca fe po- 
ne abfolutamcnte: Inanny. Nunca leponccnora- 
cion,mas abfolutamcnte. Efta negatiua . Non. Al- 
gunas vezes fe halla en oracion,aunque raramente, 

? r lomas común es poner la junto con ellas particu- 
as p oint o,pas,afi como: Non point a notes, non point a 
notes Jeigneter y ainsd ton nom domegloire <¿r honneter. I te. 
Notes vtuos /ion pos tant dte pain.ejtee de la parole % procede 
déla boteche deDteu y drc. 

Algunas vezes en lugar deponer. Point. O pas. 
Dizen rieno. I’amais. Aficomo: Cela nevatetr ten: 
Vhomme fage ne dit iamaisrle neivjfe pos penfe'. Ite cese» 
cy nefiiment rien l honneter de r Dicte. votes ne cerches rien, 
Jtnon de vons enrtchrr par tromperies : Et poterce votes ne 
troteteeres iamais les vrayes rtchej[cs,<¿rc. 

Alasinterrogociones hechas por ellas partículas 
poruentura,es verdades aífi,&e.LosFrancefes fue- 
íen refponder en dos maneras, o afirmrndo afi co- 
mo:Noies voulons notes bandtr contre les anemis de nojlre 
Roy, ote pterrons notes re fifi er contre la volieté de nojlre feig- 
neter. Dicte cfiilinitejle qtti ameine iré <¿r punit noz, fatetes ? 
ien’aduiene^c. o ncgado.afi como rNeJlilpasmcillettr 
ateoir vn bon ami en place , qte'argcnt en cofre ? Item n'efi 
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cepas coser age Roy al endure t le mal patiemmet pour auoir 
bien fait>Nev ahí tipas mieux morir glorien femcnt que 
vtureendePjonneurj&miferc ? El lugar délos aduerbi- 
os en Ja conftruóbon Española comunmente es deí- 
pues del verbo immediatamcnte,afi como •• Quien 
biue Chriftianaméte,morira en efperancadc gozar 
etcrnalmcnte de la gloria ccleftial. Enla lengua frá- 
cefa fe haze comunmétc lo mifmo,como lo notare- 
mos enlas reglas déla íintaxe o conílruwtió fráccfa. 

De las prepoficiones. 

Los Efpoñoles vía de las prepoíitiones déla mifma 
manera q vían los latinosrvnas vezes en cópoíition, 
y otras fuera de compofitiojíin compoíition, ait co- 
mo.leyendo enla ley diuina yrernos a Dios por ca- 
mino acertado.Porlaley y por el Rey y porlapatri- 
a es menefter poner la vida.P ormi,porti,&c. 

En compoíicion,afi como:partir,repartir:penfar, 
recompenfar,poncr,difponer:tra£ar;retra&ar: cx- 
premir,reprimir.'pofar,rcpoíar:poner,c6poner,&c. 

Déla mifma fuerte vfan los francefcs como fe vera 
en efte excmplo. Douc'tr ^addoucier ioindre , dijiondre 
dire 3 contredire:vcntr 3 contr evenir :pr andr e ,enterprandre .* 
mcjler ,ent r eme Jler.f aire parfaire^aonner ,perdonner:cha 
jfer,pourcbaJfer:baiJfer 3 Abuijfer : batre, obattre:tenir 3 ab - 
Jlenir:mettre,defmettre: pofer , depojér :'drt,edit: qualite, 
equaitte: horter exborter: tcrminer 3 exterminer:&c . En 
tod^s cftas compofitiones las prepoficiones fon fe- 
parablcsrpero otras ay, que ion infcparablcs.Como 
fe vera en ios exemplos figuientes. Ft-icile^fficilc'. for- 

me,diffortne:cotírc 3 diJcotsrc:fcmblable 3 dijfemblAbc: dtre y 

redire: celer, receler: toar , feiour:coarir , fecounrfe rmer 3 
fnftrmcr: layare, enCuyttre i damner , condxmncr . De- 

y uen 
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Dcuen notar losEfpañoles con grande attentioo 
el vfo de cfta prcpoíicion: de ,'cn la lengua France- 
íá.'la qual íiruc íiempre a Gcnitkio . Pero ay vna 
diffcrencia, que íi fe junta con nombre mafculino 
appellatiuo no apropiado, y que commience encó- 
fon ante, íiempre muda la.t.en.V. Y en lugar de de- 
xir. De.-proficrcn. Du. Pero en todos los oftros no- 
bres fuelen dezir. De. Aíicomo: Toute veri te proce* 
dedeD^eu, & tóate me» finge proutent da Diablc.Le 
primier homme de tcrrc.temcn:& le ficond efi du ciefce - 
lefi e . Item , te vien de vofire villaje . & ne dtfint. pos 
da voflre viüage . Item cela procede de mon fiigneur , de 
tnon pere : mais ne dtfint pos du mon fiigneur da mon pe - 
re . De Ieban,de Gcorgeuton pos da Iehan i & du Gcorge, 
Item cecy vicnt de l'or , de largent , det homme , <¿"c, pe- 
xo no dizen; Du ar , Duargent,du borne, &c. La cauíá 
«s porque tales nombres comicncan en vocal. 

Lo milino fe dcuc notar de cíla prepoíicion.en:U 
qual íi fejuntare a nombre apelatiuo mafculino no 
apropiado,yque comentare en confonantc; enton- 
ces íe mudara cncl articulo de datiuo. Au. En todos 
los otros nombres fepone . En. Como ieuera enlos 
cxemplos íiguientcs.'Ler auges font au ciel,cr les hom - 
mesen terreces enfitns de D ten font au monde fnais non 
pos du monde. Item ne metz> point ta flanee , ne ton efpoir en 
! borne, en l'orjiy en l'argcr.ains en vn fiul Dicu viuat. 
Suelen tanbicn dezir allons ennofirete mple 3 y no di- 
zen annojlre temple , corfio íi fucile nóbre apropiado: 
pero Pímplemete ¿izé.allos au temple. En los plurales 
cftaprepoíicionfemuda en dos maneras cnauxo, 
en es. Excmplo. Les vns font aux faux bourgedeU 
vtllsjdrles autres fiut es portes , Bcntt fiit celuy ejui vient 
AUX bommes au »om du fi/gneiur, Item ttofir opere <jtei es 
v.'-i • en 
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» an ciettxjo» mm Joit pmEtificjfre, 

c- Notarfea de cita prcpoíicion r De. En!» lenga EC. 
u pañola yFhancefa,cj porla mayor parte en compe- 
lo lición íigniñea contrariedad.Ali como: hazer, des- 

> hazer: torcer, deítorccr: poner, deponcr:dczir,def- 
c« dczir : & c . En francés .• Taire dcjfairc.lter , dejhert 

> metrre , d*fmettre: courtr difeourir : (¿re . Otras ve- 

t. zes no íignifican cóntrariedad , aíi como:tener,dc- 
’ji tener mandar demandarle. En Francés: Venir >de- 

(. uenir borgnc partir, & departir les biens.nter , & denter: 

tí la debte: cbajjer, <¿r defcbajfer les mefebans: rober , <jr def> 

it rober quclrj choferfechcrjj dejjecber les ba bt/emens , <¿rc, 

% ‘ Eíta prepoiieion. In, cnla lengua Efpañola y fran- 

¿ cefaíiempreen eompoíicioníignihcacótraricdad. 

> Exemplo.iutto, iniuíio: pió, impiordigno, indigno: 

\ &c. En Francos: lujle/tninfie: fid¿te,tnfidcle:dottc 3 i*~ 

dottavtfiblc jrmtfibleí&c. En Francés algunas vezes 
l fe torna en efta particula.En.Aíi como ¡amjennemj: 

0 Y en efpañol amigo y enemigo. 

h Lo milino fe notara de cita partícula mes:cn la 1c- 

j gua Franccfa,aíi con\o:cognoifh-e } mejcognojlre:croj/dt t 

t piefcroyant:co>itcntjncfco>¡tciit:prendresncfprer¡dre:&c. 

. La prepoiieion, de, fe junta con los innnitiuos, aíi 

, como .Dedtre,defatre, d'achetter . Y algunas vezes 

( los francefos le añiden vna.S. Aíi como des le come- 

eement iuftjttts ala fin, i ay efludie en toutes bones leters 
. oles mon enfancc,<¿rc. El Efpañol dize des de mi niñez 

¡ des de mi mocedad, des de el aHo pafado. Algunas 

5 vezes le añiden efta particula puis, aíi como: Abfa~ 

Ion cfloit fort beau depuis la plante des pieds iu/ejues au Jo - 
t metdela fe/?e.Algunas vezes fe pone en lugar de cita 

t partieula du aíi como: Vow fortex, bors deprepos, en 

1 lugar d$ d?zir* Du fropoj. Vow tf attez, pomt da 

feas 
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ferts, ve de coeur , ve de courage . Item cefl homme la bate 
flus de vi» ¿j ejuatre: & mange flus de formage ¿j de pam. 

Délas interieótiones. 

Los Efpañoles vían mas frequentemcnte detales 
mucfiras de affedlos que todas las otras nacionesry 
enefpecialla nación Francefa vfa muy poco de tal 
fonido de palabras. Y oyendo fofpirar vn Efpañol 
fe admira, parccicndoles que tales queje as no fe de- 
ucn hazer fino en extremas affliCioncs. Al contra- 
rio los Italianos y Efpañoles vfanmuy muncho de 
admiraciones, de amenazas, & interiedienes de go- 
zo^ de dolorrcl vfo de las quales es menefter apre- 
dercon el vfo y frequente communication de las 
mifmaspcrfonas,para q no vfen fuera de propofito. 

Délas coniun&iones. 

Conjunción llamamos la partícula que junta y a- 
nuda las partes diuerfas de la oración. VTan detales 
partículas los Efpañoles, cafi como los latinos: ex- 
cepto que no tienen tantas. Conjuntiua o copula- 
tiua no ay otra,fino.Y. Pero quando la palabra fu 
guíente comienza en y en fu lugar ponen .e. afin q 
dos yyj'íofc encuentren. Exemplo.Piedro y Anto- 
nio yo y tu, el rey, einfinita multitud de leñores.Dif- 
juntiua es efia,o afi comoAlonfo orjuan, Henriquc 
o cfieuan,&c.rational es, pues: exemplo: vifio pues 
que la fee fin obra, no es fee fino muerta : menefler 
es manifefiar noíljf piedad por buen exemplo.Las 
conjunciones Franccfes fon,& ou, mais, car,donc, 
como fe vera en efie exemplo . Cefi homme let 
penfe compUire d Dieu , & au monde : mais il 
s' abufe: car nul ne pesst feruir d deux maifhres : car 
•u il boira fv» t asm era l'autre ¿ m il s'adtoindra 
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siPsen, <¡r netiendra conte d’autre . Notes ne pouuons 
done ferusr d D/eu , (¿rau monde . Otras coniunéfi- 
ónes tienen :el vfo délas quales fe vera en los libros 
como fon:or ¿erteSjtoHtesfohjVeantmoins, iafost, arns, 
eusfii i a(fauoir^otirce 0 pourtaritcjne } veuque, combttnque, 
puijquepouruer.qucsáfijtnon, &c. Exemplo de ny, & 
ains,quc fon las mas difíciles. Lartchejfc enorgueilltt 
t borne , &Li póstrete aucuncfois luy caufe vn defejpotr:& 
pofsrce te ne defire ni Pun ny latre , ains j eulement medio - 
crité. Item ce fie mas fon ne Jera ny a moyjsy d toy.-ains fiera 
distifee . 

De la conftru&ion & Syntaxe de la 
langue Eípaignole & Franfoiíe. 

uisant traite des parttes de Poraifon le pises briefuement 
quenous a efie poffible , Refie que notes adnotons quelqut 
chofe de la confiruüion & difiiofitscn d' se elle spot ties en lo- 
raifon : ajfauosr en quel rang chacune doit efire mi fe. (fiefi 
vne chofe fort necejfaire en lagrammaire de quelque lan - 
gue cjstc ce foitft concordace desgenres, lo regine des ver- 
oes la proportione'e dtJpo¡pojstion de toutes les autres por- 

fíes. (farnefipas chofe depetite importance , en parlant oh 
ejeriuan t t ant epo ferros* pofipofer quelque motEt ceux que 
confufement prouferent tosst cequileur vient fur le bout 
de la langue fans obferuer foigneufement Pcrrdre des mots: 
en liett de donne r a entendre leurs coceptions y ne drront c¡ue 
refueries.il n' y a nulque ne foche combieude diferenceo 
entre vnperiode bien rangée & expofee:<¿r vn asnas de pa- 
rolleSyproufereeSjOU eferites fans ordre. Nosts verons cecy 
en cefi ex ampie. Saint Paul dit que tous ceus que veulent 
viue fidelement en Iefits Cbrsfi endsererot perfecution.Or fi 
votes chágez, les mots & distes: totes viure perfecutto qui en 
othx fidelemet I efies C hrifi fostfrtront vcHÍcnt:on nep ostro 
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tirer aueun fent . Tóutesfois ilz, demcttrent tes ntefme» 
motJ:dr ce adssient feulement pour asiorr cbangé Pordre* 
Concluons done que ceji fine cbofe tres neceífitir pour bten 
farler c 7 eferire , de fauotr la difpojicion rcqutfée <y vfitce 
en vn chacun language. 

Toucbant la Ligue Efpdtgroleencc que t ay peuobferner, 
ellenefi pos fi fuperftitieufe en la difpoficicn des wats qx'efi 
la Fran<jotfe:mais atant oh femé la concordarte desganrcs* 
des nombres regime des ver bes, felón les regles de la (a* 
gue Latine: dtfpofe lesperiodesen forte que l' dureille des 
auditeursfott plus contente. De forte que Jo unen te - 
fois le nominatif, efl apres leverbe . Et autresfoü le 
ver be efl ala fin du periode . Et leso arties qu'on apelle in- 
declinables, finí rángées en tel Iseu , que ne caufent pomt e- 
quiuocatio u ampbtbologicxcfi a arre Jens dmers,ou que 
plufiurs fortes fe puiffe interpreter . Nomeewent obfer* 
tteront les Franpois qui voudront bien eferne en Efpaignol 
devferdes parenthefes le plus rarcment quila, pour ron t, 
Et les ranger en tel lien de l' ora: fon quene rende 
point obfetsr , <¿r dtjficil d entenébre le Jens procedent 
<¿r fuyuant, 

Touchant la langtte Fran^oife, ti faut que les Efpagnols 
notentd'ordre cr drfpofiaon d'ycielle . Car pour le premier 
i l faut que las concor dances latines de genres & nombres 
„ foyent gar dees. Apres qiubc ne mettet ver be aueun fdnt 
nominatif, lequel pour le plus fouent precede a fon ver be , 
<¿r bien rarement efl pofípofé. // fautpuü apres ,quel’acu- 
fittif fugue fon verbe cr l'aducrbe j era oudernier rang . 
ExensplcJe feruiray a l'eternel moa dseu trefuoluntiers 
iufques a la mort,&c. Ou bien en cefie forte , Iufques 

ala mortie ferueray dPetenelmon Dicu. Item tresuolssn - 
tiersa letcrnel mon Dieu ferueray i e tufquet ala morí. 
Item al etsrnel moo Dieu t tresuoluutiers iufques ala 
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rrtort te fertieray.Voila vne oratfin varice en qteatre fortes , 

dente ur as ce ncautrnoins les mefmes motsrfr c'dgruttegrx - 
mdttcale. Autre exxmple attecparenthefe. Les fucrtfices 
doyuent efirc faitz. a Dieit anee petite de/penfe(difeit So* 
crates)pource quilnd point befein de nos biens: & qtitl re - 
gardeplus le coettr de celtfy qtáfacrifie que les ftcrtfices 
mefmes . Cecy fe do/t entendí- c en oraifon abfolue : (far 
qittxndles Francois demanden ottinterrognent voluntters 
¿commencentpfar cespronoms ,tnc, te, fe, (i d’adt/entrer les 
faut nommer. Etapres mettent le nomtnatifeattquel efe 
foftpofe le verbe.Exemple,r ’eux tu anote la vte e teme lie? 
Guárdeles coixmandcmens:honttore Dicuj-r obey d fa pa- 
rolle. 

Item me repentiray te d’auoir bien fait ? óu laifeerons 
notes de bien fair pourCmgratitude des mefehans? iaría<L 
* -metate . Ou par vne negatif fi la propofecion veut nier. 

Exemple. Ne menafee perfórate, car ce fe oeure de fent- 
me . Ne porte point d’ernie au ntefehant qui femble 
profe erer . Nefata point d autruy ce que ne vouldroye e~ 
fere fait dtoymefene, (*rc. 

Philt'ppe de Commines hiparte * 3 le langtsage duquel 
efe bten cfltmc entre les Francois , met toufiottrs le 
ver be auant fin nominatif: difant 3 cr comntanda le 
Roy qutm chacun fe retir afe en fon logis 3 (¿re . Et 
vindrent les ambaffadeurs de totts cofeez powrmoyener 
la paix entre les Trine es , &c. Si cefee fapon de parler 
feit lame tile :tre oh non: ieUuffele iugementaux natifk* 
franpois . 

La langue Eranpoifee d vne facón fort vfetccdc cem- 
mencer les oraipms par vn ver be Itnperfonel que Lefeag - 
rol di t ay : aficomo: ay.vna manera de hombres 
que fon fuera de toda rason 5 &c. Le francois dit. Ily a 

vne ccrtaine forte Á'hommcs qui fent bten horsde raifett. 
- Item 
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Item ti y a eertes peu de gen s auiourduy qutfauortfent cu- 
tiere mer. tala ver tu. II en y a moins qu'on ne penfe. Item ti 
y á trois c hotfes qui chajfent l'bomme bors deja maifonjtfZ. 
Jauotre.la fuméejagoutte qui chattd'enhaut 3 &la Jemme 
rioteufe y &c. 

Quelques fots d/Jen [implcmer.t , il cjl bon de contterfer 
4uec les fagcsútem il vaut mieux eflre roj de ceux qui ont 
tor&C arge»t,que auoir l'or mefme , (¿re. Cespentsad- 
uert:fements fujjiront pour le prefértt anee les regles ad- 
ulóte es au traite des verbes:exhortant les ejpa^inols d Ure 
joigneufernent bons Uures Trantjoti . 

En lo que toca a la lición de los poetas Efpañolcs 
fe poma mayor atccion en pronunciar los apoftro- 
phos como fe vera en el exéplo del foneto íiguiéte. 



Amargas horas de los dulces dias 

En que me deleyte,que bien he auido? 
Dolor,verguen$a y confufion han íido 
Los fru&os de mis trilles alegrías. 

Ay Dios/ porque me amauaSjme luirías, 
Qu|cs gloria del amante fer vencido, 
Y mia, pues verán en lo fufrido 
La bondad tuya, y las maldades mias. 
Bondad immcnía,immenía y ofendida 
Tan duro golpe en vn coraron tierno 
No le quebranta? o alma endurecida 
Qu’avias cTeftar puerta en vn infierno 
Pagando con tormento en luenga vida 
Tu maldad en fuego y llanto eterno. 

INIS. 






